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intrudukSn 

fOklö, lejundz, miTs and fÄE tAlz hav folOd CIldhVd TrU DE Ajz, fö evrE helTE yuNstur haz u
hOlsum and instiNktiv luv fö stQrEz fantastik, mävlus and manifestlE unrEl. DE wiNd fÄEz ov `grim
and `andursun hav brQt mö hapines tU CIldiS häts Dan Ql uDur hyUmun krEASnz. 

yet DE Old tIm fÄE tAl, haviN süvd fö jenurASnz, mA nW bE klast az "historikl" in DE Cildrun*
lIbrerE; fö DE tIm haz kum fö u sËEz ov nyUur "wundur tAlz" in wiC DE sterEutIp jEnE, dwöf
and fÄE ä iliminAtd, tugeDur wiD Ql DE horubl and blud-küdliN insidunts divIzd bI DÄ QTurz tU
pYnt u fËsum morul tU EC tAl. modurn edyUkASn inklUdz muralutE; DÄfö DE modurn CIld sEks OnlE
enturtAnmunt in its wundur tAlz and gladlE dispensz wiD Ql disugrEubl insidunt. 

haviN Dis TQt in mInd, DE stöE ov `DE wundurful wizurd ov oz` woz ritun sOllE tU plEz Cildrun ov
tudA. it uspÏz tU bEiN u modurnIzd fÄE tAl, in wiC DE wundurmunt and jY ä ritAnd and DE hätAk
and nItmÄz ä left Wt. 

`l. fraNk bWm
`SikRgO, `Aprul, 1900

`DE wundurful wizurd ov oz` 

1. DE sIklOn 

`doroTE livd in DE midst ov DE grAt `kanzus prÄEz, wiD `uNkl henrE, hU woz u fämur, and `ant em, hU
woz DE fämur* wIf. DÄ hWs woz smQl, fö DE lumbur tU bild it had tU bE karEd bI wagun menE mIlz.
DÄ wü fö wQlz, u flö and u rUf, wiC mAd wun rUm; and Dis rUm kuntAnd u rustE lVkiN kVkstOv, u
kuburd fö DE diSz, u tAbl, TrE ö fö CÄz, and DE bedz. `uNkl henrE and `ant em had u big bed in
wun könur, and `doroTE u litl bed in unuDur könur. DÄ woz nO garut at Ql, and nO selur--eksept u
smQl hOl dug in DE grWnd, kQld u sIklOn selur, wÄ DE famlE kVd gO in kAs wun ov DOz grAt
wülwindz urOz, mItE inuf tU kruS enE bildiN in its paT. it woz rECt bI u trapdö in DE midl ov DE
flö, from wiC u ladur led dWn intU DE smQl, däk hOl. 

wen `doroTE stVd in DE döwA and lVkt urWnd, SE kVd sE nuTiN but DE grAt grA prÄE on evrE sId.
not u trE nö u hWs brOk DE brQd swEp ov flat kuntrE Dat rECt tU DE ej ov DE skI in Ql durekSnz. DE



sun had bAkt DE plWd land intU u grA mas, wiD litl kraks runiN TrU it. Evun DE gras woz not grEn,
fö DE sun had bünd DE tops ov DE loN blAdz until DA wü DE sAm grA kulur tU bE sEn evrEwÄ. wuns
DE hWs had bEn pAntd, but DE sun blisturd DE pAnt and DE rAnz woSt it uwA, and nW DE hWs woz az dul
and grA az evrETiN els. 

wen `ant em kAm DÄ tU liv SE woz u yuN, pritE wIf. DE sun and wind had CAnjd hü, tU. DA had tAkun
DE späkl from hü Iz and left Dem u sObur grA; DA had tAkun DE red from hü CEks and lips, and DA
wü grA QlsO. SE woz Tin and gQnt, and nevur smIld nW. wen `doroTE, hU woz un öfn, füst kAm tU
hü, `ant em had bEn sO stätld bI DE CIld* laftur Dat SE wVd skrEm and pres hü hand upon hü hät
wenevur `doroTE* merE vYs rECt hü Ëz; and SE stil lVkt at DE litl gül wiD wundur Dat SE kVd
fInd enETiN tU laf at. 

`uNkl henrE nevur laft. hE wükt häd from möniN til nIt and did not nO wot jY woz. hE woz grA
QlsO, from hiz loN bËd tU hiz ruf bUts, and hE lVkt stün and solum, and rÄlE spOk. 

it woz `tOtO Dat mAd `doroTE laf, and sAvd hü from grOiN az grA az hü uDur surWndiNz. `tOtO woz not
grA; hE woz u litl blak dog, wiD loN silkE hÄ and smQl blak Iz Dat twiNkld merilE on IDur sId ov
hiz funE, wE nOz. `tOtO plAd Ql dA loN, and `doroTE plAd wiD him, and luvd him dËlE. 

tudA, hWevur, DA wü not plAiN. `uNkl henrE sat upon DE döstep and lVkt aNkSuslE at DE skI, wiC woz
Evun grAur Dan yUZUul. `doroTE stVd in DE dö wiD `tOtO in hü ämz, and lVkt at DE skI tU. `ant em
woz woSiN DE diSz. 

from DE fä nöT DA hüd u lO wAl ov DE wind, and `uNkl henrE and `doroTE kVd sE wÄ DE loN gras
bWd in wAvz bifö DE kumiN stöm. DÄ nW kAm u Säp wisliN in DE Ä from DE sWT, and az DA tünd
DÄ Iz Dat wA DA sQ riplz in DE gras kumiN from Dat durekSn QlsO. 

sudunlE `uNkl henrE stVd up. 

"DÄ'z u sIklOn kumiN, em," hE kQld tU hiz wIf. "I'l gO lVk aftur DE stok." Den hE ran tuwöd DE
Sedz wÄ DE kWz and hösz wü kept. 

`ant em dropt hü wük and kAm tU DE dö. wun glans tOld hü ov DE dAnjur klOs at hand. 

"kwik, `doroTE!" SE skrEmd. "run fö DE selur!" 

`tOtO jumpt Wt ov `doroTE* ämz and hid undur DE bed, and DE gül stätd tU get him. `ant em, badlE
frItund, TrU Opun DE trapdö in DE flö and klImd dWn DE ladur intU DE smQl, däk hOl. `doroTE kQt
`tOtO at last and stätd tU folO hü ant. wen SE woz hafwA ukros DE rUm DÄ kAm u grAt SrEk from DE
wind, and DE hWs SVk sO häd Dat SE lost hü fVtiN and sat dWn sudunlE upon DE flö. 

Den u strAnj TiN hapund. 



DE hWs wüld urWnd tU ö TrE tImz and rOz slOlE TrU DE Ä. `doroTE felt az if SE wü gOiN up in u
bulUn. 

DE nöT and sWT windz met wÄ DE hWs stVd, and mAd it DE egzakt sentur ov DE sIklOn. in DE midl ov
u sIklOn DE Ä iz jenrulE stil, but DE grAt preSur ov DE wind on evrE sId ov DE hWs rAzd it up
hIur and hIur, until it woz at DE verE top ov DE sIklOn; and DÄ it rimAnd and woz karEd mIlz and
mIlz uwA az EzilE az yU kVd karE u feDur. 

it woz verE däk, and DE wind hWld horublE urWnd hü, but `doroTE fWnd SE woz rIdiN kwIt EzilE.
aftur DE füst fyU wülz urWnd, and wun uDur tIm wen DE hWs tipt badlE, SE felt az if SE wü bEiN
rokt jentlE, lIk u bAbE in u krAdl. 

`tOtO did not lIk it. hE ran ubWt DE rUm, nW hË, nW DÄ, bäkiN lWdlE; but `doroTE sat kwIt stil on
DE flö and wAtd tU sE wot wVd hapun. 

wuns `tOtO got tU nË DE Opun trapdö, and fel in; and at füst DE litl gül TQt SE had lost him. but
sUn SE sQ wun ov hiz Ëz stikiN up TrU DE hOl, fö DE stroN preSur ov DE Ä woz kEpiN him up sO Dat
hE kVd not fQl. SE krept tU DE hOl, kQt `tOtO bI DE Ë, and dragd him intU DE rUm ugen, afturwurd
klOziN DE trap dö sO Dat nO mö aksidunts kVd hapun. 

Ö aftur Ö past uwA, and slOlE `doroTE got Ovur hü frIt; but SE felt kwIt lOnlE, and DE wind SrEkt
sO lWdlE Ql ubWt hü Dat SE nËlE bikAm def. at füst SE had wundurd if SE wVd bE daSt tU pEsz wen
DE hWs fel ugen; but az DE Öz past and nuTiN terubl hapund, SE stopt wurEiN and rizolvd tU wAt
kRmlE and sE wot DE fyUCur wVd briN. at last SE krQld Ovur DE swAiN flö tU hü bed, and lA dWn
upon it; and `tOtO folOd and lA dWn bisId hü. 

in spIt ov DE swAiN ov DE hWs and DE wAliN ov DE wind, `doroTE sUn klOzd hü Iz and fel fast
uslEp. 

2. DE kWnsl wiD DE `munCkinz 

SE woz uwAkund bI u Sok, sO sudun and sivË Dat if `doroTE had not bEn lIiN on DE soft bed SE mIt
hav bEn hüt. az it woz, DE jä mAd hü kaC hü breT and wundur wot had hapund; and `tOtO pVt hiz kOld
litl nOz intU hü fAs and wInd dizmulE. `doroTE sat up and nOtist Dat DE hWs woz not mUviN; nö woz it
däk, fö DE brIt sunSIn kAm in at DE windO, fludiN DE litl rUm. SE spraN from hü bed and wiD `tOtO
at hü hElz ran and Opund DE dö. 

DE litl gül gAv u krI ov umAzmunt and lVkt ubWt hü, hü Iz grOiN bigur and bigur at DE wundurful



sIts SE sQ. 

DE sIklOn had set DE hWs dWn verE jentlE--fö u sIklOn--in DE midst ov u kuntrE ov mävlus byUtE.
DÄ wü luvlE paCz ov grEnswöd Ql ubWt, wiD stAtlE trEz bÄiN riC and luSus frUts. baNks ov göjus
flÖz wü on evrE hand, and büdz wiD rÄ and brilyunt plUmij saN and fluturd in DE trEz and bVSz.
u litl wA of woz u smQl brVk, ruSiN and späkliN uloN bitwEn grEn baNks, and mümuriN in u vYs
verE grAtful tU u litl gül hU had livd sO loN on DE drI, grA prÄEz. 

wIl SE stVd lVkiN EgurlE at DE strAnj and byUtuful sIts, SE nOtist kumiN tuwöd hü u grUp ov DE
kwËest pEpl SE had evur sEn. DA wü not az big az DE grOn fOk SE had QlwAz bEn yUst tU; but nIDur
wü DA verE smQl. in fakt, DA sEmd ubWt az tQl az `doroTE, hU woz u wel-grOn CIld fö hü Aj, QlDO
DA wü, sO fä az lVks gO, menE yËz Oldur. 

TrE wü men and wun u wVmun, and Ql wü odlE drest. DA wö rWnd hats Dat rOz tU u smQl pYnt u fVt
ubuv DÄ hedz, wiD litl belz urWnd DE brimz Dat tiNkld swEtlE az DA mUvd. DE hats ov DE men wü
blU; DE litl wVmun* hat woz wIt, and SE wö u wIt gWn Dat huN in plEts from hü SOldurz. Ovur it wü
spriNkld litl stäz Dat glisund in DE sun lIk dIumundz. DE men wü drest in blU, ov DE sAm SAd az
DÄ hats, and wö wel-poliSt bUts wiD u dEp rOl ov blU at DE tops. DE men, `doroTE TQt, wü ubWt az
Old az `uNkl henrE, fö tU ov Dem had bËdz. but DE litl wVmun woz dWtles muC Oldur. hü fAs woz
kuvurd wiD riNklz, hü hÄ woz nËlE wIt, and SE wQkt raDur stiflE. 

wen DEz pEpl drU nË DE hWs wÄ `doroTE woz standiN in DE döwA, DA pQzd and wispurd umuN
Dumselvz, az if ufrAd tU kum fäDur. but DE litl Old wVmun wQkt up tU `doroTE, mAd u lO bW and sed,
in u swEt vYs: 

"yU ä welkum, mOst nObl sösures, tU DE land ov DE `munCkinz. wE ä sO grAtful tU yU fö haviN
kild DE `wikd wiC ov DE Est`, and fö setiN Ö pEpl frE from bondij." 

`doroTE lisund tU Dis spEC wiD wundur. wot kVd DE litl wVmun posublE mEn bI kQliN hü u sösures,
and sAiN SE had kild DE `wikd wiC ov DE Est`? `doroTE woz un inusunt, hämles litl gül, hU had bEn
karEd bI u sIklOn menE mIlz from hOm; and SE had nevur kild enETiN in Ql hü lIf. 

but DE litl wVmun eviduntlE ekspektd hü tU ansur; sO `doroTE sed, wiD hezitASn, "yU ä verE kInd, but
DÄ must bE sum mistAk. I hav not kild enETiN." 

"yÜ hWs did, enEwA," riplId DE litl Old wVmun, wiD u laf, "and Dat iz DE sAm TiN. sE!" SE
kuntinyUd, pYntiN tU DE könur ov DE hWs. "DÄ ä hü tU fEt, stil stikiN Wt from undur u blok ov
wVd." 

`doroTE lVkt, and gAv u litl krI ov frIt. DÄ, indEd, just undur DE könur ov DE grAt bEm DE hWs
restd on, tU fEt wü stikiN Wt, Sod in silvur SUz wiD pYntd tOz. 



"O, dË! O, dË!" krId `doroTE, klRspiN hü handz tugeDur in dismA. "DE hWs must hav fQlun on hü.
wotevur Sal wE dU?" 

"DÄ iz nuTiN tU bE dun," sed DE litl wVmun kRmlE. 

"but hU woz SE?" askt `doroTE. 

"SE woz DE `wikd wiC ov DE Est`, az I sed," ansurd DE litl wVmun. "SE haz held Ql DE `munCkinz in
bondij fö menE yËz, mAkiN Dem slAv fö hü nIt and dA. nW DA ä Ql set frE, and ä grAtful tU yU
fö DE fAvur." 

"hU ä DE `munCkinz?" inkwÏd `doroTE. 

"DA ä DE pEpl hU liv in Dis land ov DE `Est wÄ DE `wikd wiC` rUld." 

"ä yU u `munCkin?" askt `doroTE. 

"nO, but I am DÄ frend, QlDO I liv in DE land ov DE `nöT. wen DA sQ DE `wiC ov DE Est` woz ded
DE `munCkinz sent u swift mesnjur tU mE, and I kAm at wuns. I am DE `wiC ov DE nöT`." 

"O, grASus!" krId `doroTE. "ä yU u rEul wiC?" 

"yes, indEd," ansurd DE litl wVmun. "but I am u gVd wiC, and DE pEpl luv mE. I am not az pÖful az
DE `wikd wiC` woz hU rUld hË, ö I SVd hav set DE pEpl frE mIself." 

"but I TQt Ql wiCz wü wikd," sed DE gül, hU woz haf frItund at fAsiN u rEul wiC. "O, nO, Dat iz u
grAt mistAk. DÄ wü OnlE fö wiCz in Ql DE `land ov oz`, and tU ov Dem, DOz hU liv in DE `nöT and
DE `sWT, ä gVd wiCz. I nO Dis iz trU, fö I am wun ov Dem mIself, and kanot bE mistAkun. DOz hU
dwelt in DE `Est and DE `west wü, indEd, wikd wiCz; but nW Dat yU hav kild wun ov Dem, DÄ iz but
wun `wikd wiC` in Ql DE `land ov oz`--DE wun hU livz in DE `west." 

"but," sed `doroTE, aftur u mOmunt* TQt, "`ant em haz tOld mE Dat DE wiCz wü Ql ded--yËz and yËz
ugO." 

"hU iz `ant em?" inkwÏd DE litl Old wVmun. 

"SE iz mI ant hU livz in `kanzus, wÄ I kAm from." 

DE `wiC ov DE nöT` sEmd tU TiNk fö u tIm, wiD hü hed bWd and hü Iz upon DE grWnd. Den SE lVkt up
and sed, "I dU not nO wÄ `kanzus iz, fö I hav nevur hüd Dat kuntrE menSnd bifö. but tel mE, iz it
u sivulIzd kuntrE?" 

"O, yes," riplId `doroTE. 



"Den Dat ukWnts fö it. in DE sivulIzd kuntrEz I bilEv DÄ ä nO wiCz left, nö wizurdz, nö
sösuresz, nö mujiSunz. but, yU sE, DE `land ov oz` haz nevur bEn sivulIzd, fö wE ä kut of from
Ql DE rest ov DE wüld. DÄfö wE stil hav wiCz and wizurdz umuNst us." 

"hU ä DE wizurdz?" askt `doroTE. 

"`oz himself iz DE `grAt wizurd`," ansurd DE `wiC, siNkiN hü vYs tU u wispur. "hE iz mö pÖful Dan
Ql DE rest ov us tugeDur. hE livz in DE `sitE ov emruldz`." 

`doroTE woz gOiN tU ask unuDur kwesCun, but just Den DE `munCkinz, hU had bEn standiN sIluntlE bI,
gAv u lWd SWt and pYntd tU DE könur ov DE hWs wÄ DE `wikd wiC` had bEn lIiN. 

"wot iz it?" askt DE litl Old wVmun, and lVkt, and bigan tU laf. DE fEt ov DE ded wiC had disupËd
entÏlE, and nuTiN woz left but DE silvur SUz. 

"SE woz sO Old," eksplAnd DE `wiC ov DE nöT`, "Dat SE drId up kwiklE in DE sun. Dat iz DE end ov
hü. but DE silvur SUz ä yÜz, and yU Sal hav Dem tU wÄ." SE rECt dWn and pikt up DE SUz, and
aftur SAkiN DE dust Wt ov Dem handd Dem tU `doroTE. 

"DE `wiC ov DE Est` woz prWd ov DOz silvur SUz," sed wun ov DE `munCkinz, "and DÄ iz sum Cäm
kunektd wiD Dem; but wot it iz wE nevur nU." 

`doroTE karEd DE SUz intU DE hWs and plAst Dem on DE tAbl. Den SE kAm Wt ugen tU DE `munCkinz and
sed: 

"I am aNkSus tU get bak tU mI ant and uNkl, fö I am SÜ DA wil wurE ubWt mE. kan yU help mE fInd
mI wA?" 

DE `munCkinz and DE `wiC füst lVkt at wun unuDur, and Den at `doroTE, and Den SVk DÄ hedz. 

"at DE `Est, not fä from hË," sed wun, "DÄ iz u grAt dezurt, and nun kVd liv tU kros it." 

"it iz DE sAm at DE `sWT," sed unuDur, "fö I hav bEn DÄ and sEn it. DE `sWT iz DE kuntrE ov DE
`kwodliNz." 

"I am tOld," sed DE Tüd man, "Dat it iz DE sAm at DE `west. and Dat kuntrE, wÄ DE `wiNkEz liv, iz
rUld bI DE `wikd wiC ov DE west`, hU wVd mAk yU hü slAv if yU past hü wA." 

"DE `nöT iz mI hOm," sed DE Old lAdE, "and at its ej iz DE sAm grAt dezurt Dat surWndz Dis `land ov
oz`. I'm ufrAd, mI dË, yU wil hav tU liv wiD us." 

`doroTE bigan tU sob at Dis, fö SE felt lOnlE umuN Ql DEz strAnj pEpl. hü tËz sEmd tU grEv DE
kInd-hätd `munCkinz, fö DA imEdEutlE tVk Wt DÄ haNkuCifs and bigan tU wEp QlsO. az fö DE litl



Old wVmun, SE tVk of hü kap and balunst DE pYnt on DE end ov hü nOz, wIl SE kWntd "wun, tU, TrE"
in u solum vYs. at wuns DE kap CAnjd tU u slAt, on wiC woz ritun in big, wIt CQk mäks: 

"let `doroTE gO tU DE `sitE ov emruldz`" 

DE litl Old wVmun tVk DE slAt from hü nOz, and haviN red DE wüdz on it, askt, "iz yÜ nAm `doroTE,
mI dË?" 

"yes," ansurd DE CIld, lVkiN up and drIiN hü tËz. 

"Den yU must gO tU DE `sitE ov emruldz`. purhaps `oz wil help yU." 

"wÄ iz Dis sitE?" askt `doroTE. 

"it iz egzaktlE in DE sentur ov DE kuntrE, and iz rUld bI `oz, DE `grAt wizurd` I tOld yU ov." 

"iz hE u gVd man?" inkwÏd DE gül aNkSuslE. 

"hE iz u gVd `wizurd. weDur hE iz u man ö not I kanot tel, fö I hav nevur sEn him." 

"hW kan I get DÄ?" askt `doroTE. 

"yU must wQkt. it iz u loN jünE, TrU u kuntrE Dat iz sumtImz plezunt and sumtImz däk and terubl.
hWevur, I wil yUz Ql DE majik äts I nO ov tU kEp yU from häm." 

"wOn't yU gO wiD mE?" plEdd DE gül, hU had bigun tU lVk upon DE litl Old wVmun az hü OnlE frend.

"nO, I kanot dU Dat," SE riplId, "but I wil giv yU mI kis, and nO wun wil dÄ injur u püsun hU haz
bEn kist bI DE `wiC ov DE nöT`." 

SE kAm klOs tU `doroTE and kist hü jentlE on DE föhed. wÄ hü lips tuCt DE gül DA left u rWnd,
SIniN mäk, az `doroTE fWnd Wt sUn aftur. 

"DE rOd tU DE `sitE ov emruldz` iz pAvd wiD yelO brik," sed DE `wiC, "sO yU kanot mis it. wen yU get
tU `oz dU not bE ufrAd ov him, but tel yÜ stöE and ask him tU help yU. gVd-bI, mI dË." 

DE TrE `munCkinz bWd lO tU hü and wiSt hü u plezunt jünE, aftur wiC DA wQkt uwA TrU DE trEz. DE
`wiC gAv `doroTE u frendlE litl nod, wüld urWnd on hü left hEl TrE tImz, and strAtwA disupËd,
muC tU DE surprIz ov litl `tOtO, hU bäkt aftur hü lWdlE inuf wen SE had gon, bikoz hE had bEn



ufrAd Evun tU grWl wIl SE stVd bI. 

but `doroTE, nOiN hü tU bE u wiC, had ekspektd hü tU disupË in just Dat wA, and woz not surprIzd in
DE lEst. 

3. hW `doroTE sAvd DE `skÄkrO 

wen `doroTE woz left ulOn SE bigan tU fEl huNgrE. sO SE went tU DE kuburd and kut hüself sum bred,
wiC SE spred wiD butur. SE gAv sum tU `tOtO, and tAkiN u pAl from DE Self SE karEd it dWn tU DE litl
brVk and fild it wiD klË, späkliN wQtur. `tOtO ran Ovur tU DE trEz and bigan tU bäk at DE büdz
sitiN DÄ. `doroTE went tU get him, and sQ suC diliSus frUt haNiN from DE branCz Dat SE gaDurd sum ov
it, fIndiN it just wot SE wontd tU help Wt hü brekfust. 

Den SE went bak tU DE hWs, and haviN helpt hüself and `tOtO tU u gVd driNk ov DE kUl, klË wQtur, SE
set ubWt mAkiN redE fö DE jünE tU DE `sitE ov emruldz`. 

`doroTE had OnlE wun uDur dres, but Dat hapund tU bE klEn and woz haNiN on u peg bisId hü bed. it
woz giNum, wiD Ceks ov wIt and blU; and QlDO DE blU woz sumwot fAdd wiD menE woSiNz, it woz stil u
pritE frok. DE gül woSt hüself kÄfulE, drest hüself in DE klEn giNum, and tId hü piNk sunbonit on
hü hed. SE tVk u litl baskit and fild it wiD bred from DE kuburd, lAiN u wIt kloT Ovur DE top. Den SE
lVkt dWn at hü fEt and nOtist hW Old and wön hü SUz wü. 

"DA SÜlE wil nevur dU fö u loN jünE, `tOtO," SE sed. and `tOtO lVkt up intU hü fAs wiD hiz litl
blak Iz and wagd hiz tAl tU SO hE nU wot SE ment. 

at Dat mOmunt `doroTE sQ lIiN on DE tAbl DE silvur SUz Dat had biloNd tU DE `wiC ov DE Est`. 

"I wundur if DA wil fit mE," SE sed tU `tOtO. "DA wVd bE just DE TiN tU tAk u loN wQkt in, fö DA kVd
not wÄ Wt." 

SE tVk of hü Old leDur SUz and trId on DE silvur wunz, wiC fitd hü az wel az if DA had bEn mAd
fö hü. 

fInulE SE pikt up hü baskit. 

"kum uloN, `tOtO," SE sed. "wE wil gO tU DE `emruld sitE` and ask DE grAt `oz hW tU get bak tU `kanzus
ugen." 

SE klOzd DE dö, lokt it, and pVt DE kE kÄfulE in DE pokit ov hü dres. and sO, wiD `tOtO trotiN uloN



sOburly bihInd hü, SE stätd on hü jünE. 

DÄ wü sevrul rOdz nË bI, but it did not tAk hü loN tU fInd DE wun pAvd wiD yelO briks. wiDin u
Söt tIm SE woz wQkiN brisklE tuwöd DE `emruld sitE`, hü silvur SUz tiNkliN merilE on DE häd, yelO
rOd-bed. DE sun Son brIt and DE büdz saN swEtlE, and `doroTE did not fEl nËlE sO bad az yU mIt
TiNk u litl gül wVd hU had bEn sudunlE wiskt uwA from hü On kuntrE and set dWn in DE midst ov u
strAnj land. 

SE woz surprIzd, az SE wQkt uloN, tU sE hW pritE DE kuntrE woz ubWt hü. DÄ wü nEt fensz at DE
sIdz ov DE rOd, pAntd u dAntE blU kulur, and biyond Dem wü fEldz ov grAn and vejtublz in
ubunduns. eviduntlE DE `munCkinz wü gVd fämurz and Abl tU rAz läj krops. wuns in u wIl SE wVd
pas u hWs, and DE pEpl kAm Wt tU lVk at hü and bW lO az SE went bI; fö evrEwun nU SE had bEn DE
mEnz ov distrYiN DE `wikd wiC` and setiN Dem frE from bondij. DE hWsz ov DE `munCkinz wü od-lVkiN
dweliNz, fö EC woz rWnd, wiD u big dOm fö u rUf. Ql wü pAntd blU, fö in Dis kuntrE ov DE `Est
blU woz DE fAvrut kulur. 

tuwöd EvniN, wen `doroTE woz tÏd wiD hü loN wQkt and bigan tU wundur wÄ SE SVd pas DE nIt, SE
kAm tU u hWs raDur läjur Dan DE rest. on DE grEn lQn bifö it menE men and wimin wü dansiN. fIv
litl fidlurz plAd az lWdlE az posubl, and DE pEpl wü lafiN and siNiN, wIl u big tAbl nË bI woz
lOdd wiD diliSus frUts and nuts, pIz and kAks, and menE uDur gVd TiNz tU Et. 

DE pEpl grEtd `doroTE kIndlE, and invItd hü tU supur and tU pas DE nIt wiD Dem; fö Dis woz DE hOm
ov wun ov DE riCest `munCkinz in DE land, and hiz frendz wü gaDurd wiD him tU selubrAt DÄ frEdum
from DE bondij ov DE `wikd wiC`. 

`doroTE At u hätE supur and woz wAtd upon bI DE riC `munCkin himself, hUz nAm woz `bokw. Den SE sat
upon u setE and woCt DE pEpl dans. 

wen `bokw sQ hü silvur SUz hE sed, "yU must bE u grAt sösures." 

"wI?" askt DE gül. 

"bikoz yU wÄ silvur SUz and hav kild DE `wikd wiC`. bisIdz, yU hav wIt in yÜ frok, and OnlE wiCz
and sösuresz wÄ wIt." 

"mI dres iz blU and wIt Cekt," sed `doroTE, smUDiN Wt DE riNklz in it. 

"it iz kInd ov yU tU wÄ Dat," sed `bokw. "blU iz DE kulur ov DE `munCkinz, and wIt iz DE wiC
kulur. sO wE nO yU ä u frendlE wiC." 

`doroTE did not nO wot tU sA tU Dis, fö Ql DE pEpl sEmd tU TiNk hü u wiC, and SE nU verE wel SE
woz OnlE un ödnerE litl gül hU had kum bI DE Cans ov u sIklOn intU u strAnj land. 



wen SE had tÏd woCiN DE dansiN, `bokw led hü intU DE hWs, wÄ hE gAv hü u rUm wiD u pritE bed in it.
DE SEts wü mAd ov blU kloT, and `doroTE slept sWndlE in Dem til möniN, wiD `tOtO küld up on DE
blU rug bisId hü. 

SE At u hätE brekfust, and woCt u wE `munCkin bAbE, hU plAd wiD `tOtO and pVld hiz tAl and krOd and
laft in u wA Dat grAtlE umyUzd `doroTE. `tOtO woz u fIn kyÜEosutE tU Ql DE pEpl, fö DA had nevur
sEn u dog bifö. 

"hW fä iz it tU DE `emruld sitE`?" DE gül askt. 

"I dU not nO," ansurd `bokw grAvlE, "fö I hav nevur bEn DÄ. it iz betur fö pEpl tU kEp uwA from
`oz, unles DA hav biznus wiD him. but it iz u loN wA tU DE `emruld sitE`, and it wil tAk yU menE dAz.
DE kuntrE hË iz riC and plezunt, but yU must pas TrU ruf and dAnjurus plAsz bifö yU rEC DE end
ov yÜ jünE." 

Dis wurEd `doroTE u litl, but SE nU Dat OnlE DE grAt `oz kVd help hü get tU `kanzus ugen, sO SE
brAvlE rizolvd not tU tün bak. 

SE bAd hü frendz gVd-bI, and ugen stätd uloN DE rOd ov yelO brik. wen SE had gon sevrul mIlz
SE TQt SE wVd stop tU rest, and sO klImd tU DE top ov DE fens bisId DE rOd and sat dWn. DÄ woz u
grAt könfEld biyond DE fens, and not fä uwA SE sQ u `skÄkrO, plAst hI on u pOl tU kEp DE büdz
from DE rIp kön. 

`doroTE lEnd hü Cin upon hü hand and gAzd TQtfulE at DE `skÄkrO. its hed woz u smQl sak stuft wiD
strQ, wiD Iz, nOz, and mWT pAntd on it tU reprEzent u fAs. un Old, pYntd blU hat, Dat had biloNd tU
sum `munCkin, woz püCt on hiz hed, and DE rest ov DE figur woz u blU sUt ov klODz, wön and fAdd,
wiC had QlsO bEn stuft wiD strQ. on DE fEt wü sum Old bUts wiD blU tops, suC az evrE man wö in Dis
kuntrE, and DE figur woz rAzd ubuv DE stQks ov kön bI mEnz ov DE pOl stuk up its bak. 

wIl `doroTE woz lVkiN ünistlE intU DE kwË, pAntd fAs ov DE `skÄkrO, SE woz surprIzd tU sE wun
ov DE Iz slOlE wiNk at hü. SE TQt SE must hav bEn mistAkun at füst, fö nun ov DE skÄkrOz in
`kanzus evur wiNk; but prezuntlE DE figur nodd its hed tU hü in u frendlE wA. Den SE klImd dWn
from DE fens and wQkt up tU it, wIl `tOtO ran urWnd DE pOl and bäkt. 

"gVd dA," sed DE `skÄkrO, in u raDur huskE vYs. 

"did yU spEk?" askt DE gül, in wundur. 

"sütnlE," ansurd DE `skÄkrO. "hW dU yU dU?" 

"I'm pritE wel, TaNk yU," riplId `doroTE pulItlE. "hW dU yU dU?" 



"I'm not fEliN wel," sed DE `skÄkrO, wiD u smIl, "fö it iz verE tEdEus bEiN püCt up hË nIt and dA
tU skÄ uwA krOz." 

"kan't yU get dWn?" askt `doroTE. 

"nO, fö Dis pOl iz stuk up mI bak. if yU wil plEz tAk uwA DE pOl I Sal bE grAtlE ublIjd tU yU." 

`doroTE rECt up bOT ämz and liftd DE figur of DE pOl, fö, bEiN stuft wiD strQ, it woz kwIt lIt. 

"TaNk yU verE muC," sed DE `skÄkrO, wen hE had bEn set dWn on DE grWnd. "I fEl lIk u nU man." 

`doroTE woz puzld at Dis, fö it sWndd kwË tU hË u stuft man spEk, and tU sE him bW and wQkt uloN
bisId hü. 

"hU ä yU?" askt DE `skÄkrO wen hE had streCt himself and yQnd. "and wÄ ä yU gOiN?" 

"mI nAm iz `doroTE," sed DE gül, "and I am gOiN tU DE `emruld sitE`, tU ask DE grAt `oz tU send mE
bak tU `kanzus." 

"wÄ iz DE `emruld sitE`?" hE inkwÏd. "and hU iz `oz?" 

"wI, dOn't yU nO?" SE ritünd, in surprIz. 

"nO, indEd. I dOn't nO enETiN. yU sE, I am stuft, sO I hav nO brAnz at Ql," hE ansurd sadlE. 

"O," sed `doroTE, "I'm QflE sorE fö yU." 

"dU yU TiNk," hE askt, "if I gO tU DE `emruld sitE` wiD yU, Dat `oz wVd giv mE sum brAnz?" 

"I kanot tel," SE ritünd, "but yU mA kum wiD mE, if yU lIk. if `oz wil not giv yU enE brAnz yU wil
bE nO wüs of Dan yU ä nW." 

"Dat iz trU," sed DE `skÄkrO. "yU sE," hE kuntinyUd konfidenSlE, "I dOn't mInd mI legz and ämz
and bodE bEiN stuft, bikoz I kanot get hüt. if enEwun tredz on mI tOz ö stiks u pin intU mE, it
duzn't matur, fö I kan't fEl it. but I dU not wont pEpl tU kQl mE u fUl, and if mI hed stAz stuft wiD
strQ insted ov wiD brAnz, az yÜz iz, hW am I evur tU nO enETiN?" 

"I undurstand hW yU fEl," sed DE litl gül, hU woz trUlE sorE fö him. "if yU wil kum wiD mE I'l ask
`oz tU dU Ql hE kan fö yU." 

"TaNk yU," hE ansurd grAtfulE. 

DA wQkt bak tU DE rOd. `doroTE helpt him Ovur DE fens, and DA stätd uloN DE paT ov yelO brik fö DE
`emruld sitE`. 



`tOtO did not lIk Dis adiSn tU DE pätE at füst. hE smeld urWnd DE stuft man az if hE suspektd DÄ mIt
bE u nest ov rats in DE strQ, and hE ofun grWld in un unfrendlE wA at DE `skÄkrO. 

"dOn't mInd `tOtO," sed `doroTE tU hü nU frend. "hE nevur bIts." 

"O, I'm not ufrAd," riplId DE `skÄkrO. "hE kan't hüt DE strQ. dU let mE karE Dat baskit fö yU. I Sal
not mInd it, fö I kan't get tÏd. I'l tel yU u sEkrut," hE kuntinyUd, az hE wQkt uloN. "DÄ iz OnlE
wun TiN in DE wüld I am ufrAd ov." 

"wot iz Dat?" askt `doroTE; "DE `munCkin fämur hU mAd yU?" 

"nO," ansurd DE `skÄkrO; "it'z u lItd maC." 

4. DE rOd TrU DE forest 

aftur u fyU Öz DE rOd bigan tU bE ruf, and DE wQkiN grU sO difiklt Dat DE `skÄkrO ofun stumbld
Ovur DE yelO briks, wiC wü hË verE unEvun. sumtImz, indEd, DA wü brOkun ö misiN QltugeDur, lEviN
hOlz Dat `tOtO jumpt ukros and `doroTE wQkt urWnd. az fö DE `skÄkrO, haviN nO brAnz, hE wQkt strAt
uhed, and sO stept intU DE hOlz and fel at fVl leNT on DE häd briks. it nevur hüt him, hWevur, and
`doroTE wVd pik him up and set him upon hiz fEt ugen, wIl hE jYnd hü in lafiN merilE at hiz On
mishap. 

DE fämz wü not nËlE sO wel kÄd fö hË az DA wü fäDur bak. DÄ wü fyUur hWsz and fyUur frUt
trEz, and DE fäDur DA went DE mö dizmul and lOnsum DE kuntrE bikAm. 

at nUn DA sat dWn bI DE rOdsId, nË u litl brVk, and `doroTE Opund hü baskit and got Wt sum bred.
SE ofurd u pEs tU DE `skÄkrO, but hE rifyUzd. 

"I am nevur huNgrE," hE sed, "and it iz u lukE TiN I am not, fö mI mWT iz OnlE pAntd, and if I SVd
kut u hOl in it sO I kVd Et, DE strQ I am stuft wiD wVd kum Wt, and Dat wVd spYl DE SAp ov mI hed." 

`doroTE sQ at wuns Dat Dis woz trU, sO SE OnlE nodd and went on EtiN hü bred. 

"tel mE sumTiN ubWt yÜself and DE kuntrE yU kAm from," sed DE `skÄkrO, wen SE had finiSt hü dinur.
sO SE tOld him Ql ubWt `kanzus, and hW grA evrETiN woz DÄ, and hW DE sIklOn had karEd hü tU Dis
kwË `land ov oz`. 

DE `skÄkrO lisund kÄfulE, and sed, "I kanot undurstand wI yU SVd wiS tU lEv Dis byUtuful kuntrE
and gO bak tU DE drI, grA plAs yU kQl `kanzus." 



"Dat iz bikoz yU hav nO brAnz" ansurd DE gül. "nO matur hW drËE and grA Ö hOmz ä, wE pEpl ov
fleS and blud wVd raDur liv DÄ Dan in enE uDur kuntrE, bE it evur sO byUtuful. DÄ iz nO plAs lIk
hOm." 

DE `skÄkrO sId. 

"ov kös I kanot undurstand it," hE sed. "if yÜ hedz wü stuft wiD strQ, lIk mIn, yU wVd probublE Ql
liv in DE byUtuful plAsz, and Den `kanzus wVd hav nO pEpl at Ql. it iz föCunut fö `kanzus Dat yU
hav brAnz." 

"wOn't yU tel mE u stöE, wIl wE ä restiN?" askt DE CIld. 

DE `skÄkrO lVkt at hü riprOCfulE, and ansurd: 

"mI lIf haz bEn sO Söt Dat I rEulE nO nuTiN wotevur. I woz OnlE mAd dA bifö yesturdA. wot hapund
in DE wüld bifö Dat tIm iz Ql unnOn tU mE. lukilE, wen DE fämur mAd mI hed, wun ov DE füst TiNz
hE did woz tU pAnt mI Ëz, sO Dat I hüd wot woz gOiN on. DÄ woz unuDur `munCkin wiD him, and DE
füst TiN I hüd woz DE fämur sAiN, 'hW dU yU lIk DOz Ëz?' 

"'DA än't strAt,'" ansurd DE uDur. 

"'nevur mInd,'" sed DE fämur. "'DA ä Ëz just DE sAm,'" wiC woz trU inuf. 

"'nW I'l mAk DE Iz,'" sed DE fämur. sO hE pAntd mI rIt I, and az sUn az it woz finiSt I fWnd
mIself lVkiN at him and at evrETiN urWnd mE wiD u grAt dEl ov kyÜEosutE, fö Dis woz mI füst
glimps ov DE wüld. 

"'Dat'z u raDur pritE I,'" rimäkt DE `munCkin hU woz woCiN DE fämur. "'blU pAnt iz just DE kulur fö
Iz.'

"'I TiNk I'l mAk DE uDur u litl bigur,'" sed DE fämur. and wen DE sekund I woz dun I kVd sE muC
betur Dan bifö. Den hE mAd mI nOz and mI mWT. but I did not spEk, bikoz at Dat tIm I didn't nO wot
u mWT woz fö. I had DE fun ov woCiN Dem mAk mI bodE and mI ämz and legz; and wen DA fasund on
mI hed, at last, I felt verE prWd, fö I TQt I woz just az gVd u man az enEwun. 

"'Dis felO wil skÄ DE krOz fast inuf,' sed DE fämur. 'hE lVks just lIk u man.'

"'wI, hE iz u man,' sed DE uDur, and I kwIt ugrEd wiD him. DE fämur karEd mE undur hiz äm tU DE
könfEld, and set mE up on u tQl stik, wÄ yU fWnd mE. hE and hiz frend sUn aftur wQkt uwA and left
mE ulOn. 

"I did not lIk tU bE dizütd Dis wA. sO I trId tU wQkt aftur Dem. but mI fEt wVd not tuC DE grWnd,



and I woz föst tU stA on Dat pOl. it woz u lOnlE lIf tU led, fö I had nuTiN tU TiNk ov, haviN bEn
mAd suC u litl wIl bifö. menE krOz and uDur büdz flU intU DE könfEld, but az sUn az DA sQ mE
DA flU uwA ugen, TiNkiN I woz u `munCkin; and Dis plEzd mE and mAd mE fEl Dat I woz kwIt un
impötunt püsun. bI and bI un Old krO flU nË mE, and aftur lVkiN at mE kÄfulE hE püCt upon mI
SOldur and sed: 

"'I wundur if Dat fämur TQt tU fUl mE in Dis klumzE manur. enE krO ov sens kVd sE Dat yU ä OnlE
stuft wiD strQ.' Den hE hopt dWn at mI fEt and At Ql DE kön hE wontd. DE uDur büdz, sEiN hE woz not
hämd bI mE, kAm tU Et DE kön tU, sO in u Söt tIm DÄ woz u grAt flok ov Dem ubWt mE. 

"I felt sad at Dis, fö it SOd I woz not suC u gVd `skÄkrO aftur Ql; but DE Old krO kumfurtd mE,
sAiN, 'if yU OnlE had brAnz in yÜ hed yU wVd bE az gVd u man az enE ov Dem, and u betur man Dan
sum ov Dem. brAnz ä DE OnlE TiNz wüT haviN in Dis wüld, nO matur weDur wun iz u krO ö u man.'

"aftur DE krOz had gon I TQt Dis Ovur, and disIdd I wVd trI häd tU get sum brAnz. bI gVd luk yU
kAm uloN and pVld mE of DE stAk, and from wot yU sA I am SÜ DE grAt `oz wil giv mE brAnz az sUn
az wE get tU DE `emruld sitE`." 

"I hOp sO," sed `doroTE ünistlE, "sins yU sEm aNkSus tU hav Dem." 

"O, yes; I am aNkSus," ritünd DE `skÄkrO. "it iz suC un unkumftubl fEliN tU nO wun iz u fUl." 

"wel," sed DE gül, "let us gO." and SE handd DE baskit tU DE `skÄkrO. 

DÄ wü nO fensz at Ql bI DE rOdsId nW, and DE land woz ruf and untild. tuwöd EvniN DA kAm tU u
grAt forest, wÄ DE trEz grU sO big and klOs tugeDur Dat DÄ branCz met Ovur DE rOd ov yelO brik. it
woz QlmOst däk undur DE trEz, fö DE branCz Sut Wt DE dAlIt; but DE travlurz did not stop, and went
on intU DE forest. 

"if Dis rOd gOz in, it must kum Wt," sed DE `skÄkrO, "and az DE `emruld sitE` iz at DE uDur end ov DE
rOd, wE must gO wÄevur it lEdz us." 

"enEwun wVd nO Dat," sed `doroTE. 

"sütnlE; Dat iz wI I nO it," ritünd DE `skÄkrO. "if it rekwÏd brAnz tU figur it Wt, I nevur SVd hav
sed it." 

aftur un Ö ö sO DE lIt fAdd uwA, and DA fWnd Dumselvz stumbliN uloN in DE däknes. `doroTE kVd
not sE at Ql, but `tOtO kVd, fö sum dogz sE verE wel in DE däk; and DE `skÄkrO diklÄd hE kVd sE
az wel az bI dA. sO SE tVk hOld ov hiz äm and manijd tU get uloN fÄlE wel. 

"if yU sE enE hWs, ö enE plAs wÄ wE kan pas DE nIt," SE sed, "yU must tel mE; fö it iz verE



unkumftubl wQkiN in DE däk." 

sUn aftur DE `skÄkrO stopt. 

"I sE u litl kotij at DE rIt ov us," hE sed, "bilt ov logz and branCz. Sal wE gO DÄ?" 

"yes, indEd," ansurd DE CIld. "I am Ql tÏd Wt." 

sO DE `skÄkrO led hü TrU DE trEz until DA rECt DE kotij, and `doroTE enturd and fWnd u bed ov
drId lEvz in wun könur. SE lA dWn at wuns, and wiD `tOtO bisId hü sUn fel intU u sWnd slEp. DE
`skÄkrO, hU woz nevur tÏd, stVd up in unuDur könur and wAtd pASuntlE until möniN kAm. 

5. DE reskyU ov DE `tin wVdmun` 

wen `doroTE uwOk DE sun woz SIniN TrU DE trEz and `tOtO had loN bEn Wt CAsiN büdz urWnd him and
skwirulz. SE sat up and lVkt urWnd hü. `skÄkrO, stil standiN pASuntlE in hiz könur, wAtiN fö hü. 

"wE must gO and süC fö wQtur," SE sed tU him. 

"wI dU yU wont wQtur?" hE askt. 

"tU woS mI fAs klEn aftur DE dust ov DE rOd, and tU driNk, sO DE drI bred wil not stik in mI TrOt." 

"it must bE inkunvEnEunt tU bE mAd ov fleS," sed DE `skÄkrO TQtfulE, "fö yU must slEp, and Et and
driNk. hWevur, yU hav brAnz, and it iz wüT u lot ov boDur tU bE Abl tU TiNk propurlE." 

DA left DE kotij and wQkt TrU DE trEz until DA fWnd u litl spriN ov klË wQtur, wÄ `doroTE draNk
and bADd and At hü brekfust. SE sQ DÄ woz not muC bred left in DE baskit, and DE gül woz TaNkful
DE `skÄkrO did not hav tU Et enETiN, fö DÄ woz skÄslE inuf fö hüself and `tOtO fö DE dA. 

wen SE had finiSt hü mEl, and woz ubWt tU gO bak tU DE rOd ov yelO brik, SE woz stätld tU hË u
dEp grOn nË bI. 

"wot woz Dat?" SE askt timidlE. 

"I kanot imajin," riplId DE `skÄkrO; "but wE kan gO and sE." 

just Den unuDur grOn rECt DÄ Ëz, and DE sWnd sEmd tU kum from bihInd Dem. DA tünd and wQkt TrU
DE forest u fyU steps, wen `doroTE diskuvurd sumTiN SIniN in u rA ov sunSIn Dat fel bitwEn DE trEz.
SE ran tU DE plAs and Den stopt Söt, wiD u litl krI ov surprIz. 



wun ov DE big trEz had bEn pätlE Copt TrU, and standiN bisId it, wiD un upliftd aks in hiz handz,
woz u man mAd entÏlE ov tin. hiz hed and ämz and legz wü jYntd upon hiz bodE, but hE stVd
püfektlE mOSnles, az if hE kVd not stü at Ql. 

`doroTE lVkt at him in umAzmunt, and sO did DE `skÄkrO, wIl `tOtO bäkt SäplE and mAd u snap at DE
tin legz, wiC hüt hiz tET. 

"did yU grOn?" askt `doroTE. 

"yes," ansurd DE tin man, "I did. I'v bEn grOniN fö mö Dan u yË, and nO wun haz evur hüd mE
bifö ö kum tU help mE." 

"wot kan I dU fö yU?" SE inkwÏd softlE, fö SE woz mUvd bI DE sad vYs in wiC DE man spOk. 

"get un Yl-kan and Yl mI jYnts," hE ansurd. "DA ä rustd sO badlE Dat I kanot mUv Dem at Ql; if I
am wel Yld I Sal sUn bE Ql rIt ugen. yU wil fInd un Yl-kan on u Self in mI kotij." 

`doroTE at wuns ran bak tU DE kotij and fWnd DE Yl-kan, and Den SE ritünd and askt aNkSuslE, "wÄ
ä yÜ jYnts?" 

"Yl mI nek, füst," riplId DE `tin wVdmun`. sO SE Yld it, and az it woz kwIt badlE rustd DE `skÄkrO
tVk hOld ov DE tin hed and mUvd it jentlE from sId tU sId until it wükt frElE, and Den DE man kVd
tün it himself. 

"nW Yl DE jYnts in mI ämz," hE sed. and `doroTE Yld Dem and DE `skÄkrO bent Dem kÄfulE until DA
wü kwIt frE from rust and az gVd az nU. 

DE `tin wVdmun` gAv u sI ov satisfakSn and lOurd hiz aks, wiC hE lEnd ugenst DE trE. 

"Dis iz u grAt kumfurt," hE sed. "I hav bEn hOldiN Dat aks in DE Ä evur sins I rustd, and I'm glad tU
bE Abl tU pVt it dWn at last. nW, if yU wil Yl DE jYnts ov mI legz, I Sal bE Ql rIt wuns mö." 

sO DA Yld hiz legz until hE kVd mUv Dem frElE; and hE TaNkt Dem ugen and ugen fö hiz rilEs, fö hE
sEmd u verE pulIt krECur, and verE grAtful. 

"I mIt hav stVd DÄ QlwAz if yU had not kum uloN," hE sed; "sO yU hav sütnlE sAvd mI lIf. hW did yU
hapun tU bE hË?" 

"wE ä on Ö wA tU DE `emruld sitE` tU sE DE grAt `oz," SE ansurd, "and wE stopt at yÜ kotij tU pas
DE nIt." 

"wI dU yU wiS tU sE `oz?" hE askt. 



"I wont him tU send mE bak tU `kanzus, and DE `skÄkrO wonts him tU pVt u fyU brAnz intU hiz hed," SE
riplId. 

DE `tin wVdmun` upËd tU TiNk dEplE fö u mOmunt. Den hE sed: 

"dU yU supOz `oz kVd giv mE u hät?" 

"wI, I ges sO," `doroTE ansurd. "it wVd bE az EzE az tU giv DE `skÄkrO brAnz." 

"trU," DE `tin wVdmun` ritünd. "sO, if yU wil ulW mE tU jYn yÜ pätE, I wil QlsO gO tU DE `emruld
sitE` and ask `oz tU help mE." 

"kum uloN," sed DE `skÄkrO hätilE, and `doroTE add Dat SE wVd bE plEzd tU hav hiz kumpunE. sO DE
`tin wVdmun` SOldurd hiz aks and DA Ql past TrU DE forest until DA kAm tU DE rOd Dat woz pAvd wiD
yelO brik. 

DE `tin wVdmun` had askt `doroTE tU pVt DE Yl-kan in hü baskit. "fö," hE sed, "if I SVd get kQt in DE
ran, and rust ugen, I wVd nEd DE Yl-kan badlE." 

it woz u bit ov gVd luk tU hav DÄ nU komrAd jYn DE pätE, fö sUn aftur DA had bigun DÄ jünE
ugen DA kAm tU u plAs wÄ DE trEz and branCz grU sO Tik Ovur DE rOd Dat DE travlurz kVd not pas.
but DE `tin wVdmun` set tU wük wiD hiz aks and Copt sO wel Dat sUn hE klËd u pasij fö DE entÏ
pätE. 

`doroTE woz TiNkiN sO ünistlE az DA wQkt uloN Dat SE did not nOtis wen DE `skÄkrO stumbld intU u
hOl and rOld Ovur tU DE sId ov DE rOd. indEd hE woz ublIjd tU kQl tU hü tU help him up ugen. 

"wI didn't yU wQkt urWnd DE hOl?" askt DE `tin wVdmun`. 

"I dOn't nO inuf," riplId DE `skÄkrO CËfulE. "mI hed iz stuft wiD strQ, yU nO, and Dat iz wI I am
gOiN tU `oz tU ask him fö sum brAnz." 

"O, I sE," sed DE `tin wVdmun`. "but, aftur Ql, brAnz ä not DE best TiNz in DE wüld." 

"hav yU enE?" inkwÏd DE `skÄkrO. 

"nO, mI hed iz kwIt emptE," ansurd DE `wVdmun. "but wuns I had brAnz, and u hät QlsO; sO, haviN trId
Dem bOT, I SVd muC raDur hav u hät." 

"and wI iz Dat?" askt DE `skÄkrO. 

"I wil tel yU mI stöE, and Den yU wil nO." 



sO, wIl DA wü wQkiN TrU DE forest, DE `tin wVdmun` tOld DE folOiN stöE: 

"I woz bön DE sun ov u wVdmun hU Copt dWn trEz in DE forest and sOld DE wVd fö u liviN. wen I
grU up, I tU bikAm u wVdCopur, and aftur mI fRDur dId I tVk kÄ ov mI Old muDur az loN az SE
livd. Den I mAd up mI mInd Dat insted ov liviN ulOn I wVd marE, sO Dat I mIt not bikum lOnlE. 

"DÄ woz wun ov DE `munCkin gülz hU woz sO byUtuful Dat I sUn grU tU luv hü wiD Ql mI hät. SE,
on hü pät, promist tU marE mE az sUn az I kVd ün inuf munE tU bild u betur hWs fö hü; sO I set tU
wük hädur Dan evur. but DE gül livd wiD un Old wVmun hU did not wont hü tU marE enEwun, fö SE
woz sO lAzE SE wiSt DE gül tU rimAn wiD hü and dU DE kVkiN and DE hWswük. sO DE Old wVmun went
tU DE `wikd wiC ov DE Est`, and promist hü tU SEp and u kW if SE wVd privent DE marij. DÄupon DE
`wikd wiC` enCantd mI aks, and wen I woz CopiN uwA at mI best wun dA, fö I woz aNkSus tU get DE
nU hWs and mI wIf az sUn az posubl, DE aks slipt Ql at wuns and kut of mI left leg. 

"Dis at füst sEmd u grAt misföCun, fö I nU u wun-legd man kVd not dU verE wel az u wVd-Copur. sO
I went tU u tinsmiT and had him mAk mE u nU leg Wt ov tin. DE leg wükt verE wel, wuns I woz yUst tU
it. but mI akSn aNgurd DE `wikd wiC ov DE Est`, fö SE had promist DE Old wVmun I SVd not marE DE
pritE `munCkin gül. wen I bigan CopiN ugen, mI aks slipt and kut of mI rIt leg. ugen I went tU DE
tinsmiT, and ugen hE mAd mE u leg Wt ov tin. aftur Dis DE enCantd aks kut of mI ämz, wun aftur DE
uDur; but, nuTiN dQntd, I had Dem riplAst wiD tin wunz. DE `wikd wiC` Den mAd DE aks slip and kut of
mI hed, and at füst I TQt Dat woz DE end ov mE. but DE tinsmiT hapund tU kum uloN, and hE mAd mE u
nU hed Wt ov tin. 

"I TQt I had bEtun DE `wikd wiC` Den, and I wükt hädur Dan evur; but I litl nU hW krUl mI enumE
kVd bE. SE TQt ov u nU wA tU kil mI luv fö DE byUtuful `munCkin mAdun, and mAd mI aks slip
ugen, sO Dat it kut rIt TrU mI bodE, splitiN mE intU tU havz. wuns mö DE tinsmiT kAm tU mI help and
mAd mE u bodE ov tin, fasuniN mI tin ämz and legz and hed tU it, bI mEnz ov jYnts, sO Dat I kVd
mUv urWnd az wel az evur. but, ulas! I had nW nO hät, sO Dat I lost Ql mI luv fö DE `munCkin
gül, and did not kÄ weDur I marEd hü ö not. I supOz SE iz stil liviN wiD DE Old wVmun, wAtiN fö
mE tU kum aftur hü. 

"mI bodE Son sO brItlE in DE sun Dat I felt verE prWd ov it and it did not matur nW if mI aks
slipt, fö it kVd not kut mE. DÄ woz OnlE wun dAnjur--Dat mI jYnts wVd rust; but I kept un Yl-kan
in mI kotij and tVk kÄ tU Yl mIself wenevur I nEdd it. hWevur, DÄ kAm u dA wen I furgot tU dU
Dis, and, bEiN kQt in u rAnstöm, bifö I TQt ov DE dAnjur mI jYnts had rustd, and I woz left tU
stand in DE wVdz until yU kAm tU help mE. it woz u terubl TiN tU undurgO, but dyÜiN DE yË I stVd
DÄ I had tIm tU TiNk Dat DE grAtest los I had nOn woz DE los ov mI hät. wIl I woz in luv I woz DE
hapEest man on üT; but nO wun kan luv hU haz not u hät, and sO I am rizolvd tU ask `oz tU giv mE
wun. if hE duz, I wil gO bak tU DE `munCkin mAdun and marE hü." 



bOT `doroTE and DE `skÄkrO had bEn grAtlE intrustd in DE stöE ov DE `tin wVdmun`, and nW DA nU wI
hE woz sO aNkSus tU get u nU hät. 

"Ql DE sAm," sed DE `skÄkrO, "I Sal ask fö brAnz insted ov u hät; fö u fUl wVd not nO wot tU dU
wiD u hät if hE had wun." 

"I Sal tAk DE hät," ritünd DE `tin wVdmun`; "fö brAnz dU not mAk wun hapE, and hapines iz DE best
TiN in DE wüld." 

`doroTE did not sA enETiN, fö SE woz puzld tU nO wiC ov hü tU frendz woz rIt, and SE disIdd if SE
kVd OnlE get bak tU `kanzus and `ant em, it did not matur sO muC weDur DE `wVdmun had nO brAnz and
DE `skÄkrO nO hät, ö EC got wot hE wontd. 

wot wurEd hü mOst woz Dat DE bred woz nËlE gon, and unuDur mEl fö hüself and `tOtO wVd emptE DE
baskit. tU bE SÜ nIDur DE `wVdmun nö DE `skÄkrO evur At enETiN, but SE woz not mAd ov tin nö
strQ, and kVd not liv unles SE woz fed. 

6. DE `kÖdlE lIun` 

Ql Dis tIm `doroTE and hü kumpanyunz had bEn wQkiN TrU DE Tik wVdz. DE rOd woz stil pAvd wiD yelO
brik, but DEz wü muC kuvurd bI drId branCz and ded lEvz from DE trEz, and DE wQkiN woz not at
Ql gVd. 

DÄ wü fyU büdz in Dis pät ov DE forest, fö büdz luv DE Opun kuntrE wÄ DÄ iz plentE ov
sunSIn. but nW and Den DÄ kAm u dEp grWl from sum wIld animl hidun umuN DE trEz. DEz sWndz mAd
DE litl gül* hät bEt fast, fö SE did not nO wot mAd Dem; but `tOtO nU, and hE wQkt klOs tU `doroTE*
sId, and did not Evun bäk in ritün. 

"hW loN wil it bE," DE CIld askt ov DE `tin wVdmun`, "bifö wE ä Wt ov DE forest?" 

"I kanot tel," woz DE ansur, "fö I hav nevur bEn tU DE `emruld sitE`. but mI fRDur went DÄ wuns,
wen I woz u bY, and hE sed it woz u loN jünE TrU u dAnjurus kuntrE, QlDO nËur tU DE sitE wÄ `oz
dwelz DE kuntrE iz byUtuful. but I am not ufrAd sO loN az I hav mI Yl-kan, and nuTiN kan hüt DE
`skÄkrO, wIl yU bÄ upon yÜ föhed DE mäk ov DE `gVd wiC*` kis, and Dat wil prutekt yU from
häm." 

"but `tOtO!" sed DE gül aNkSuslE. "wot wil prutekt him?" 

"wE must prutekt him Öselvz if hE iz in dAnjur," riplId DE `tin wVdmun`. 



just az hE spOk DÄ kAm from DE forest u terubl rö, and DE nekst mOmunt u grAt lIun bWndd intU DE
rOd. wiD wun blO ov hiz pQ hE sent DE `skÄkrO spiniN Ovur and Ovur tU DE ej ov DE rOd, and Den hE
struk at DE `tin wVdmun` wiD hiz Säp klQz. but, tU DE `lIun* surprIz, hE kVd mAk nO impreSn on DE
tin, QlDO DE `wVdmun fel Ovur in DE rOd and lA stil. 

litl `tOtO, nW Dat hE had un enumE tU fAs, ran bäkiN tuwöd DE `lIun, and DE grAt bEst had Opund hiz
mWT tU bIt DE dog, wen `doroTE, fËiN `tOtO wVd bE kild, and hEdles ov dAnjur, ruSt föwurd and
slapt DE `lIun upon hiz nOz az häd az SE kVd, wIl SE krId Wt: 

"dOn't yU dÄ tU bIt `tOtO! yU Qt tU bE uSAmd ov yÜself, u big bEst lIk yU, tU bIt u pÜ litl dog!"

"I didn't bIt him," sed DE `lIun, az hE rubd hiz nOz wiD hiz pQ wÄ `doroTE had hit it. 

"nO, but yU trId tU," SE ritötd. "yU ä nuTiN but u big kÖd." 

"I nO it," sed DE `lIun, haNiN hiz hed in SAm. "I'v QlwAz nOn it. but hW kan I help it?" 

"I dOn't nO, I'm SÜ. tU TiNk ov yÜ strIkiN u stuft man, lIk DE pÜ `skÄkrO!" 

"iz hE stuft?" askt DE `lIun in surprIz, az hE woCt hü pik up DE `skÄkrO and set him upon hiz fEt,
wIl SE patd him intU SAp ugen. 

"ov kös hE'z stuft," riplId `doroTE, hU woz stil aNgrE. 

"Dat'z wI hE went Ovur sO EzilE," rimäkt DE `lIun. "it ustoniSt mE tU sE him wül urWnd sO. iz DE
uDur wun stuft QlsO?" 

"nO," sed `doroTE, "hE'z mAd ov tin." and SE helpt DE `wVdmun up ugen. 

"Dat'z wI hE nËlE bluntd mI klQz," sed DE `lIun. "wen DA skraCt ugenst DE tin it mAd u kOld Sivur
run dWn mI bak. wot iz Dat litl animl yU ä sO tendur ov?" 

"hE iz mI dog, `tOtO," ansurd `doroTE. 

"iz hE mAd ov tin, ö stuft?" askt DE `lIun. 

"nIDur. hE'z u--u--u mEt dog," sed DE gül. 

"O! hE'z u kyÜEus animl and sEmz rimäkublE smQl, nW Dat I lVk at him. nO wun wVd TiNk ov bItiN
suC u litl TiN, eksept u kÖd lIk mE," kuntinyUd DE `lIun sadlE. 

"wot mAks yU u kÖd?" askt `doroTE, lVkiN at DE grAt bEst in wundur, fö hE woz az big az u smQl
hös. 



"it'z u mistrE," riplId DE `lIun. "I supOz I woz bön Dat wA. Ql DE uDur animlz in DE forest
naCurulE ekspekt mE tU bE brAv, fö DE `lIun iz evrEwÄ TQt tU bE DE `kiN ov bEsts`. I lünd Dat if
I röd verE lWdlE evrE liviN TiN woz frItund and got Wt ov mI wA. wenevur I'v met u man I'v bEn
QflE skÄd; but I just röd at him, and hE haz QlwAz run uwA az fast az hE kVd gO. if DE elifunts and
DE tIgurz and DE bÄz had evur trId tU fIt mE, I SVd hav run mIself--I'm suC u kÖd; but just az
sUn az DA hË mE rö DA Ql trI tU get uwA from mE, and ov kös I let Dem gO." 

"but Dat izn't rIt. DE `kiN ov bEsts` SVdn't bE u kÖd," sed DE `skÄkrO. 

"I nO it," ritünd DE `lIun, wIpiN u tË from hiz I wiD DE tip ov hiz tAl. "it iz mI grAt sorO, and
mAks mI lIf verE unhapE. but wenevur DÄ iz dAnjur, mI hät biginz tU bEt fast." 

"purhaps yU hav hät dizEz," sed DE `tin wVdmun`. 

"it mA bE," sed DE `lIun. 

"if yU hav," kuntinyUd DE `tin wVdmun`, "yU Qt tU bE glad, fö it prUvz yU hav u hät. fö mI pät, I
hav nO hät; sO I kanot hav hät dizEz." 

"purhaps," sed DE `lIun TQtfulE, "if I had nO hät I SVd not bE u kÖd." 

"hav yU brAnz?" askt DE `skÄkrO. 

"I supOz sO. I'v nevur lVkt tU sE," riplId DE `lIun. 

"I am gOiN tU DE grAt `oz tU ask him tU giv mE sum," rimäkt DE `skÄkrO, "fö mI hed iz stuft wiD
strQ." 

"and I am gOiN tU ask him tU giv mE u hät," sed DE `wVdmun. 

"and I am gOiN tU ask him tU send `tOtO and mE bak tU `kanzus," add `doroTE. 

"dU yU TiNk `oz kVd giv mE kurij?" askt DE `kÖdlE lIun`. 

"just az EzilE az hE kVd giv mE brAnz," sed DE `skÄkrO. 

"ö giv mE u hät," sed DE `tin wVdmun`. 

"ö send mE bak tU `kanzus," sed `doroTE. 

"Den, if yU dOn't mInd, I'l gO wiD yU," sed DE `lIun, "fö mI lIf iz simplE unbÄubl wiDWt u bit ov
kurij." 

"yU wil bE verE welkum," ansurd `doroTE, "fö yU wil help tU kEp uwA DE uDur wIld bEsts. it sEmz tU



mE DA must bE mö kÖdlE Dan yU ä if DA ulW yU tU skÄ Dem sO EzilE." 

"DA rEulE ä," sed DE `lIun, "but Dat duzn't mAk mE enE brAvur, and az loN az I nO mIself tU bE u
kÖd I Sal bE unhapE." 

sO wuns mö DE litl kumpunE set of upon DE jünE, DE `lIun wQkiN wiD stAtlE strIdz at `doroTE* sId.
`tOtO did not uprUv Dis nU komrAd at füst, fö hE kVd not furget hW nËlE hE had bEn kruSt bitwEn DE
`lIun* grAt jQz. but aftur u tIm hE bikAm mö at Ez, and prezuntlE `tOtO and DE `kÖdlE lIun` had
grOn tU bE gVd frendz. 

dyÜiN DE rest ov Dat dA DÄ woz nO uDur udvenCur tU mä DE pEs ov DÄ jünE. wuns, indEd, DE `tin
wVdmun` stept upon u bEtl Dat woz krQliN uloN DE rOd, and kild DE pÜ litl TiN. Dis mAd DE `tin
wVdmun` verE unhapE, fö hE woz QlwAz kÄful not tU hüt enE liviN krECur; and az hE wQkt uloN hE
wept sevrul tËz ov sorO and rigret. DEz tËz ran slOlE dWn hiz fAs and Ovur DE hinjz ov hiz jaw,
and DÄ DA rustd. wen `doroTE prezuntlE askt him u kwesCun DE `tin wVdmun` kVd not Opun hiz mWT, fö
hiz jQz wü tItlE rustd tugeDur. hE bikAm grAtlE frItund at Dis and mAd menE mOSnz tU `doroTE tU
rilEv him, but SE kVd not undurstand. DE `lIun woz QlsO puzld tU nO wot woz roN. but DE `skÄkrO
sEzd DE Yl-kan from `doroTE* baskit and Yld DE `wVdmun* jQz, sO Dat aftur u fyU mOmunts hE kVd tQk
az wel az bifö. 

"Dis wil süv mE u lesun," sed hE, "tU lVk wÄ I step. fö if I SVd kil unuDur bug ö bEtl I SVd
SÜlE krI ugen, and krIiN rusts mI jQz sO Dat I kanot spEk." 

DÄaftur hE wQkt verE kÄfulE, wiD hiz Iz on DE rOd, and wen hE sQ u tInE ant tYliN bI hE wVd step
Ovur it, sO az not tU häm it. DE `tin wVdmun` nU verE wel hE had nO hät, and DÄfö hE tVk grAt kÄ
nevur tU bE krUl ö unkInd tU enETiN. 

"yU pEpl wiD häts," hE sed, "hav sumTiN tU gId yU, and nEd nevur dU roN; but I hav nO hät, and sO I
must bE verE kÄful. wen `oz givz mE u hät ov kös I nEdn't mInd sO muC." 

7. DE jünE tU DE grAt `oz 

DA wü ublIjd tU kamp Wt Dat nIt undur u läj trE in DE forest, fö DÄ wü nO hWsz nË. DE trE mAd
u gVd, Tik kuvuriN tU prutekt Dem from DE dyU, and DE `tin wVdmun` Copt u grAt pIl ov wVd wiD hiz aks
and `doroTE bilt u splendd fÏ Dat wömd hü and mAd hü fEl les lOnlE. SE and `tOtO At DE last ov
DÄ bred, and nW SE did not nO wot DA wVd dU fö brekfust. 

"if yU wiS," sed DE `lIun, "I wil gO intU DE forest and kil u dË fö yU. yU kan rOst it bI DE fÏ,



sins yÜ tAsts ä sO pekyUlEur Dat yU prifü kVkt fUd, and Den yU wil hav u verE gVd brekfust." 

"dOn't! plEz dOn't," begd DE `tin wVdmun`. "I SVd sütnlE wEp if yU kild u pÜ dË, and Den mI jQz
wVd rust ugen." 

but DE `lIun went uwA intU DE forest and fWnd hiz On supur, and nO wun evur nU wot it woz, fö hE
didn't menSn it. and DE `skÄkrO fWnd u trE fVl ov nuts and fild `doroTE* baskit wiD Dem, sO Dat SE
wVd not bE huNgrE fö u loN tIm. SE TQt Dis woz verE kInd and TQtful ov DE `skÄkrO, but SE laft
hätilE at DE Qkwurd wA in wiC DE pÜ krECur pikt up DE nuts. hiz padd handz wü sO klumzE and DE
nuts wü sO smQl Dat hE dropt QlmOst az menE az hE pVt in DE baskit. but DE `skÄkrO did not mInd hW
loN it tVk him tU fil DE baskit, fö it enAbld him tU kEp uwA from DE fÏ, az hE fËd u späk mIt get
intU hiz strQ and bün him up. sO hE kept u gVd distuns uwA from DE flAmz, and OnlE kAm nË tU kuvur
`doroTE wiD drI lEvz wen SE lA dWn tU slEp. DEz kept hü verE snug and wöm, and SE slept sWndlE
until möniN. 

wen it woz dAlIt, DE gül bADd hü fAs in u litl ripliN brVk, and sUn aftur DA Ql stätd tuwöd DE
`emruld sitE`. 

Dis woz tU bE un iventful dA fö DE travlurz. DA had hädlE bEn wQkiN un Ö wen DA sQ bifö Dem u
grAt diC Dat krost DE rOd and divIdd DE forest az fä az DA kVd sE on IDur sId. it woz u verE wId
diC, and wen DA krept up tU DE ej and lVkt intU it DA kVd sE it woz QlsO verE dEp, and DÄ wü menE
big, jagd roks at DE botum. DE sIdz wü sO stEp Dat nun ov Dem kVd klIm dWn, and fö u mOmunt it
sEmd Dat DÄ jünE must end. 

"wot Sal wE dU?" askt `doroTE dispÄiNlE. 

"I havn't DE fAntest IdEu," sed DE `tin wVdmun`, and DE `lIun SVk hiz SagE mAn and lVkt TQtful. 

but DE `skÄkrO sed, "wE kanot flI, Dat iz sütun. nIDur kan wE klIm dWn intU Dis grAt diC. DÄfö, if
wE kanot jump Ovur it, wE must stop wÄ wE ä." 

"I TiNk I kVd jump Ovur it," sed DE `kÖdlE lIun`, aftur meZuriN DE distuns kÄfulE in hiz mInd. 

"Den wE ä Ql rIt," ansurd DE `skÄkrO, "fö yU kan karE us Ql Ovur on yÜ bak, wun at u tIm." 

"wel, I'l trI it," sed DE `lIun. "hU wil gO füst?" 

"I wil," diklÄd DE `skÄkrO, "fö, if yU fWnd Dat yU kVd not jump Ovur DE gulf, `doroTE wVd bE
kild, ö DE `tin wVdmun` badlE dentd on DE roks bilO. but if I am on yÜ bak it wil not matur sO
muC, fö DE fQl wVd not hüt mE at Ql." 

"I am terublE ufrAd ov fQliN, mIself," sed DE `kÖdlE lIun`, "but I supOz DÄ iz nuTiN tU dU but



trI it. sO get on mI bak and wE wil mAk DE utempt." 

DE `skÄkrO sat upon DE `lIun* bak, and DE big bEst wQkt tU DE ej ov DE gulf and krWCt dWn. 

"wI dOn't yU run and jump?" askt DE `skÄkrO. 

"bikoz Dat izn't DE wA wE lIunz dU DEz TiNz," hE riplId. Den giviN u grAt spriN, hE Sot TrU DE Ä and
landd sAflE on DE uDur sId. DA wü Ql grAtlE plEzd tU sE hW EzilE hE did it, and aftur DE `skÄkrO
had got dWn from hiz bak DE `lIun spraN ukros DE diC ugen. 

`doroTE TQt SE wVd gO nekst; sO SE tVk `tOtO in hü ämz and klImd on DE `lIun* bak, hOldiN tItlE tU
hiz mAn wiD wun hand. DE nekst mOmunt it sEmd az if SE wü flIiN TrU DE Ä; and Den, bifö SE had tIm
tU TiNk ubWt it, SE woz sAf on DE uDur sId. DE `lIun went bak u Tüd tIm and got DE `tin wVdmun`, and
Den DA Ql sat dWn fö u fyU mOmunts tU giv DE bEst u Cans tU rest, fö hiz grAt lEps had mAd hiz breT
Söt, and hE pantd lIk u big dog Dat haz bEn runiN tU loN. 

DA fWnd DE forest verE Tik on Dis sId, and it lVkt däk and glUmE. aftur DE `lIun had restd DA stätd
uloN DE rOd ov yelO brik, sIluntlE wunduriN, EC in hiz On mInd, if evur DA wVd kum tU DE end ov
DE wVdz and rEC DE brIt sunSIn ugen. tU ad tU DÄ diskumfurt, DA sUn hüd strAnj nYzz in DE depTs
ov DE forest, and DE `lIun wispurd tU Dem Dat it woz in Dis pät ov DE kuntrE Dat DE `kalEdRz livd. 

"wot ä DE `kalEdRz?" askt DE gül. 

"DA ä monstrus bEsts wiD bodEz lIk bÄz and hedz lIk tIgurz," riplId DE `lIun, "and wiD klQz sO
loN and Säp Dat DA kVd tÄ mE in tU az EzilE az I kVd kil `tOtO. I'm terublE ufrAd ov DE
`kalEdRz." 

"I'm not surprIzd Dat yU ä," ritünd `doroTE. "DA must bE dredful bEsts." 

DE `lIun woz ubWt tU riplI wen sudunlE DA kAm tU unuDur gulf ukros DE rOd. but Dis wun woz sO brQd
and dEp Dat DE `lIun nU at wuns hE kVd not lEp ukros it. 

sO DA sat dWn tU kunsidur wot DA SVd dU, and aftur sËEus TQt DE `skÄkrO sed: 

"hË iz u grAt trE, standiN klOs tU DE diC. if DE `tin wVdmun` kan Cop it dWn, sO Dat it wil fQl tU DE
uDur sId, wE kan wQkt ukros it EzilE." 

"Dat iz u füst-rAt IdEu," sed DE `lIun. "wun wVd QlmOst suspekt yU had brAnz in yÜ hed, insted ov
strQ." 

DE `wVdmun set tU wük at wuns, and sO Säp woz hiz aks Dat DE trE woz sUn Copt nËlE TrU. Den DE
`lIun pVt hiz stroN frunt legz ugenst DE trE and pVSt wiD Ql hiz mIt, and slOlE DE big trE tipt and



fel wiD u kraS ukros DE diC, wiD its top branCz on DE uDur sId. 

DA had just stätd tU kros Dis kwË brij wen u Säp grWl mAd Dem Ql lVk up, and tU DÄ horur DA sQ
runiN tuwöd Dem tU grAt bEsts wiD bodEz lIk bÄz and hedz lIk tIgurz. 

"DA ä DE `kalEdRz!" sed DE `kÖdlE lIun`, biginiN tU trembl. 

"kwik!" krId DE `skÄkrO. "let us kros Ovur." 

sO `doroTE went füst, hOldiN `tOtO in hü ämz, DE `tin wVdmun` folOd, and DE `skÄkrO kAm nekst. DE
`lIun, QlDO hE woz sütnlE ufrAd, tünd tU fAs DE `kalEdRz, and Den hE gAv sO lWd and terubl u rö
Dat `doroTE skrEmd and DE `skÄkrO fel Ovur bakwurd, wIl Evun DE fËs bEsts stopt Söt and lVkt at
him in surprIz. 

but, sEiN DA wü bigur Dan DE `lIun, and rimemburiN Dat DÄ wü tU ov Dem and OnlE wun ov him, DE
`kalEdRz ugen ruSt föwurd, and DE `lIun krost Ovur DE trE and tünd tU sE wot DA wVd dU nekst.
wiDWt stopiN un instunt DE fËs bEsts QlsO bigan tU kros DE trE. and DE `lIun sed tU `doroTE: 

"wE ä lost, fö DA wil SÜlE tÄ us tU pEsz wiD DÄ Säp klQz. but stand klOs bihInd mE, and I wil
fIt Dem az loN az I am ulIv." 

"wAt u minit!" kQld DE `skÄkrO. hE had bEn TiNkiN wot woz best tU bE dun, and nW hE askt DE `wVdmun
tU Cop uwA DE end ov DE trE Dat restd on DÄ sId ov DE diC. DE `tin wVdmun` bigan tU yUz hiz aks at
wuns, and, just az DE tU `kalEdRz wü nËlE ukros, DE trE fel wiD u kraS intU DE gulf, karEiN DE
uglE, snäliN brUts wiD it, and bOT wü daSt tU pEsz on DE Säp roks at DE botum. 

"wel," sed DE `kÖdlE lIun`, drQiN u loN breT ov rilEf, "I sE wE ä gOiN tU liv u litl wIl loNgur,
and I am glad ov it, fö it must bE u verE unkumftubl TiN not tU bE ulIv. DOz krECurz frItund mE
sO badlE Dat mI hät iz bEtiN yet." 

"R," sed DE `tin wVdmun` sadlE, "I wiS I had u hät tU bEt." 

Dis udvenCur mAd DE travlurz mö aNkSus Dan evur tU get Wt ov DE forest, and DA wQkt sO fast Dat
`doroTE bikAm tÏd, and had tU rId on DE `lIun* bak. tU DÄ grAt jY DE trEz bikAm Tinur DE fäDur DA
udvanst, and in DE afturnUn DA sudunlE kAm upon u brQd rivur, flOiN swiftlE just bifö Dem. on DE
uDur sId ov DE wQtur DA kVd sE DE rOd ov yelO brik runiN TrU u byUtuful kuntrE, wiD grEn medOz
dotd wiD brIt flÖz and Ql DE rOd bödurd wiD trEz haNiN fVl ov diliSus frUts. DA wü grAtlE plEzd
tU sE Dis dilItful kuntrE bifö Dem. 

"hW Sal wE kros DE rivur?" askt `doroTE. 

"Dat iz EzilE dun," riplId DE `skÄkrO. "DE `tin wVdmun` must bild us u raft, sO wE kan flOt tU DE



uDur sId." 

sO DE `wVdmun tVk hiz aks and bigan tU Cop dWn smQl trEz tU mAk u raft, and wIl hE woz bizE at Dis
DE `skÄkrO fWnd on DE rivurbaNk u trE fVl ov fIn frUt. Dis plEzd `doroTE, hU had Etun nuTiN but
nuts Ql dA, and SE mAd u hätE mEl ov DE rIp frUt. 

but it tAks tIm tU mAk u raft, Evun wen wun iz az industrEus and untÏiN az DE `tin wVdmun`, and wen
nIt kAm DE wük woz not dun. sO DA fWnd u kOzE plAs undur DE trEz wÄ DA slept wel until DE
möniN; and `doroTE drEmt ov DE `emruld sitE`, and ov DE gVd `wizurd oz`, hU wVd sUn send hü bak tU
hü On hOm ugen. 

8. DE dedlE popE fEld 

Ö litl pätE ov travlurz uwAkund DE nekst möniN rifreSt and fVl ov hOp, and `doroTE brekfustd
lIk u prinses of pECz and plumz from DE trEz bisId DE rivur. bihInd Dem woz DE däk forest DA had
past sAflE TrU, QlDO DA had sufurd menE diskurijmunts; but bifö Dem woz u luvlE, sunE kuntrE Dat
sEmd tU bekun Dem on tU DE `emruld sitE`. 

tU bE SÜ, DE brQd rivur nW kut Dem of from Dis byUtuful land. but DE raft woz nËlE dun, and
aftur DE `tin wVdmun` had kut u fyU mö logz and fasund Dem tugeDur wiD wVdun pinz, DA wü redE tU
stät. `doroTE sat dWn in DE midl ov DE raft and held `tOtO in hü ämz. wen DE `kÖdlE lIun` stept
upon DE raft it tipt badlE, fö hE woz big and hevE; but DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` stVd upon DE
uDur end tU stedE it, and DA had loN pOlz in DÄ handz tU pVS DE raft TrU DE wQtur. 

DA got uloN kwIt wel at füst, but wen DA rECt DE midl ov DE rivur DE swift kurunt swept DE raft
dWnstrEm, fäDur and fäDur uwA from DE rOd ov yelO brik. and DE wQtur grU sO dEp Dat DE loN pOlz
wVd not tuC DE botum. 

"Dis iz bad," sed DE `tin wVdmun`, "fö if wE kanot get tU DE land wE Sal bE karEd intU DE kuntrE ov
DE `wikd wiC ov DE west`, and SE wil enCant us and mAk us hü slAvz." 

"and Den I SVd get nO brAnz," sed DE `skÄkrO. 

"and I SVd get nO kurij," sed DE `kÖdlE lIun`. 

"and I SVd get nO hät," sed DE `tin wVdmun`. 

"and I SVd nevur get bak tU `kanzus," sed `doroTE. 



"wE must sütnlE get tU DE `emruld sitE` if wE kan," DE `skÄkrO kuntinyUd, and hE pVSt sO häd on hiz
loN pOl Dat it stuk fast in DE mud at DE botum ov DE rivur. Den, bifö hE kVd pVl it Wt ugen--ö let
gO--DE raft woz swept uwA, and DE pÜ `skÄkrO left kliNiN tU DE pOl in DE midl ov DE rivur. 

"gVd-bI!" hE kQld aftur Dem, and DA wü verE sorE tU lEv him. indEd, DE `tin wVdmun` bigan tU krI,
but föCunutlE rimemburd Dat hE mIt rust, and sO drId hiz tËz on `doroTE* Aprun. 

ov kös Dis woz u bad TiN fö DE `skÄkrO. 

"I am nW wüs of Dan wen I füst met `doroTE," hE TQt. "Den, I woz stuk on u pOl in u könfEld, wÄ
I kVd mAk-bilEv skÄ DE krOz, at enE rAt. but SÜlE DÄ iz nO yUs fö u `skÄkrO stuk on u pOl in
DE midl ov u rivur. I am ufrAd I Sal nevur hav enE brAnz, aftur Ql!" 

dWn DE strEm DE raft flOtd, and DE pÜ `skÄkrO woz left fä bihInd. Den DE `lIun sed: 

"sumTiN must bE dun tU sAv us. I TiNk I kan swim tU DE Sö and pVl DE raft aftur mE, if yU wil OnlE
hOld fast tU DE tip ov mI tAl." 

sO hE spraN intU DE wQtur, and DE `tin wVdmun` kQt fast hOld ov hiz tAl. Den DE `lIun bigan tU swim
wiD Ql hiz mIt tuwöd DE Sö. it woz häd wük, QlDO hE woz sO big; but bI and bI DA wü drQn Wt ov
DE kurunt, and Den `doroTE tVk DE `tin wVdmun*` loN pOl and helpt pVS DE raft tU DE land. 

DA wü Ql tÏd Wt wen DA rECt DE Sö at last and stept of upon DE pritE grEn gras, and DA QlsO nU
Dat DE strEm had karEd Dem u loN wA past DE rOd ov yelO brik Dat led tU DE `emruld sitE`. 

"wot Sal wE dU nW?" askt DE `tin wVdmun`, az DE `lIun lA dWn on DE gras tU let DE sun drI him. 

"wE must get bak tU DE rOd, in sum wA," sed `doroTE. 

"DE best plan wil bE tU wQkt uloN DE rivurbaNk until wE kum tU DE rOd ugen," rimäkt DE `lIun. 

sO, wen DA wü restd, `doroTE pikt up hü baskit and DA stätd uloN DE grasE baNk, tU DE rOd from wiC
DE rivur had karEd Dem. it woz u luvlE kuntrE, wiD plentE ov flÖz and frUt trEz and sunSIn tU CË
Dem, and had DA not felt sO sorE fö DE pÜ `skÄkrO, DA kVd hav bEn verE hapE. 

DA wQkt uloN az fast az DA kVd, `doroTE OnlE stopiN wuns tU pik u byUtuful flÖ; and aftur u tIm DE
`tin wVdmun` krId Wt: "lVk!" 

Den DA Ql lVkt at DE rivur and sQ DE `skÄkrO püCt upon hiz pOl in DE midl ov DE wQtur, lVkiN verE
lOnlE and sad. 

"wot kan wE dU tU sAv him?" askt `doroTE. 



DE `lIun and DE `wVdmun bOT SVk DÄ hedz, fö DA did not nO. sO DA sat dWn upon DE baNk and gAzd
wistfulE at DE `skÄkrO until u stök flU bI, hU, upon sEiN Dem, stopt tU rest at DE wQtur* ej. 

"hU ä yU and wÄ ä yU gOiN?" askt DE `stök. 

"I am `doroTE," ansurd DE gül, "and DEz ä mI frendz, DE `tin wVdmun` and DE `kÖdlE lIun`; and
wE ä gOiN tU DE `emruld sitE`." 

"Dis izn't DE rOd," sed DE `stök, az SE twistd hü loN nek and lVkt SäplE at DE kwË pätE. 

"I nO it," ritünd `doroTE, "but wE hav lost DE `skÄkrO, and ä wunduriN hW wE Sal get him ugen." 

"wÄ iz hE?" askt DE `stök. 

"Ovur DÄ in DE rivur," ansurd DE litl gül. 

"if hE wozn't sO big and hevE I wVd get him fö yU," rimäkt DE `stök. 

"hE izn't hevE u bit," sed `doroTE EgurlE, "fö hE iz stuft wiD strQ; and if yU wil briN him bak tU us,
wE Sal TaNk yU evur and evur sO muC." 

"wel, I'l trI," sed DE `stök, "but if I fInd hE iz tU hevE tU karE I Sal hav tU drop him in DE rivur
ugen." 

sO DE big büd flU intU DE Ä and Ovur DE wQtur til SE kAm tU wÄ DE `skÄkrO woz püCt upon hiz
pOl. Den DE `stök wiD hü grAt klQz grabd DE `skÄkrO bI DE äm and karEd him up intU DE Ä and bak
tU DE baNk, wÄ `doroTE and DE `lIun and DE `tin wVdmun` and `tOtO wü sitiN. 

wen DE `skÄkrO fWnd himself umuN hiz frendz ugen, hE woz sO hapE Dat hE hugd Dem Ql, Evun DE `lIun
and `tOtO; and az DA wQkt uloN hE saN "tol-de-rE-dE-O!" at evrE step, hE felt sO gA. 

"I woz ufrAd I SVd hav tU stA in DE rivur furevur," hE sed, "but DE kInd `stök sAvd mE, and if I
evur get enE brAnz I Sal fInd DE `stök ugen and dU hü sum kIndnes in ritün." 

"Dat'z Ql rIt," sed DE `stök, hU woz flIiN uloN bisId Dem. "I QlwAz lIk tU help enEwun in trubl. but
I must gO nW, fö mI bAbEz ä wAtiN in DE nest fö mE. I hOp yU wil fInd DE `emruld sitE` and Dat
`oz wil help yU." 

"TaNk yU," riplId `doroTE, and Den DE kInd `stök flU intU DE Ä and woz sUn Wt ov sIt. 

DA wQkt uloN lisuniN tU DE siNiN ov DE brItlE kulurd büdz and lVkiN at DE luvlE flÖz wiC nW
bikAm sO Tik Dat DE grWnd woz käpitd wiD Dem. DÄ wü big yelO and wIt and blU and püpl blosumz,
bisIdz grAt klusturz ov skälut popEz, wiC wü sO brilyunt in kulur DA QlmOst dazld `doroTE* Iz. 



"än't DA byUtuful?" DE gül askt, az SE brEDd in DE spIsE sent ov DE brIt flÖz. 

"I supOz sO," ansurd DE `skÄkrO. "wen I hav brAnz, I Sal probublE lIk Dem betur." 

"if I OnlE had u hät, I SVd luv Dem," add DE `tin wVdmun`. 

"I QlwAz did lIk flÖz," sed DE `lIun. "DA Ql sEm sO helples and frAl. but DÄ ä nun in DE forest
sO brIt az DEz." 

DA nW kAm upon mö and mö ov DE big skälut popEz, and fyUur and fyUur ov DE uDur flÖz; and sUn
DA fWnd Dumselvz in DE midst ov u grAt medO ov popEz. nW it iz wel nOn Dat wen DÄ ä menE ov DEz
flÖz tugeDur DÄ Odur iz sO pÖful Dat enEwun hU brEDz it fQlz uslEp, and if DE slEpur iz not
karEd uwA from DE sent ov DE flÖz, hE slEps on and on furevur. but `doroTE did not nO Dis, nö kVd
SE get uwA from DE brIt red flÖz Dat wü evrEwÄ ubWt; sO prezuntlE hü Iz grU hevE and SE felt
SE must sit dWn tU rest and tU slEp. 

but DE `tin wVdmun` wVd not let hü dU Dis. 

"wE must hurE and get bak tU DE rOd ov yelO brik bifö däk," hE sed; and DE `skÄkrO ugrEd wiD him.
sO DA kept wQkiN until `doroTE kVd stand nO loNgur. hü Iz klOzd in spIt ov hüself and SE furgot
wÄ SE woz and fel umuN DE popEz, fast uslEp. 

"wot Sal wE dU?" askt DE `tin wVdmun`. 

"if wE lEv hü hË SE wil dI," sed DE `lIun. "DE smel ov DE flÖz iz kiliN us Ql. I mIself kan
skÄslE kEp mI Iz Opun, and DE dog iz uslEp QlredE." 

it woz trU; `tOtO had fQlun dWn bisId hiz litl mistrus. but DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun`, not bEiN
mAd ov fleS, wü not trubld bI DE sent ov DE flÖz. 

"run fast," sed DE `skÄkrO tU DE `lIun, "and get Wt ov Dis dedlE flÖ bed az sUn az yU kan. wE wil
briN DE litl gül wiD us, but if yU SVd fQl uslEp yU ä tU big tU bE karEd." 

sO DE `lIun urWzd himself and bWndd föwurd az fast az hE kVd gO. in u mOmunt hE woz Wt ov sIt. 

"let us mAk u CÄ wiD Ö handz and karE hü," sed DE `skÄkrO. sO DA pikt up `tOtO and pVt DE dog in
`doroTE* lap, and Den DA mAd u CÄ wiD DÄ handz fö DE sEt and DÄ ämz fö DE ämz and karEd DE
slEpiN gül bitwEn Dem TrU DE flÖz. 

on and on DA wQkt, and it sEmd Dat DE grAt käpit ov dedlE flÖz Dat surWndd Dem wVd nevur end. DA
folOd DE bend ov DE rivur, and at last kAm upon DÄ frend DE `lIun, lIiN fast uslEp umuN DE popEz.
DE flÖz had bEn tU stroN fö DE hyUj bEst and hE had givun up at last, and fQlun OnlE u Söt



distuns from DE end ov DE popE bed, wÄ DE swEt gras spred in byUtuful grEn fEldz bifö Dem. 

"wE kan dU nuTiN fö him," sed DE `tin wVdmun`, sadlE; "fö hE iz muC tU hevE tU lift. wE must lEv him
hË tU slEp on furevur, and purhaps hE wil drEm Dat hE haz fWnd kurij at last." 

"I'm sorE," sed DE `skÄkrO. "DE `lIun woz u verE gVd komrAd fö wun sO kÖdlE. but let us gO on." 

DA karEd DE slEpiN gül tU u pritE spot bisId DE rivur, fä inuf from DE popE fEld tU privent hü
brEDiN enE mö ov DE pYzun ov DE flÖz, and hË DA lAd hü jentlE on DE soft gras and wAtd fö DE
freS brEz tU wAkun hü. 

9. DE `kwEn ov DE fEld mIs` 

"wE kanot bE fä from DE rOd ov yelO brik, nW," rimäkt DE `skÄkrO, az hE stVd bisId DE gül, "fö
wE hav kum nËlE az fä az DE rivur karEd us uwA." 

DE `tin wVdmun` woz ubWt tU riplI wen hE hüd u lO grWl, and tüniN hiz hed (wiC wükt byUtufulE on
hinjz) hE sQ u strAnj bEst kum bWndiN Ovur DE gras tuwöd Dem. it woz, indEd, u grAt yelO `wIldkat,
and DE `wVdmun TQt it must bE CAsiN sumTiN, fö its Ëz wü lIiN klOs tU its hed and its mWT woz wId
Opun, SOiN tU rOz ov uglE tET, wIl its red Iz glOd lIk bQlz ov fÏ. az it kAm nËur DE `tin
wVdmun` sQ Dat runiN bifö DE bEst woz u litl grA fEld mWs, and QlDO hE had nO hät hE nU it woz roN
fö DE `wIldkat tU trI tU kil suC u pritE, hämles krECur. 

sO DE `wVdmun rAzd hiz aks, and az DE `wIldkat ran bI hE gAv it u kwik blO Dat kut DE bEst* hed
klEn of from its bodE, and it rOld Ovur at hiz fEt in tU pEsz. 

DE fEld mWs, nW Dat it woz frEd from its enumE, stopt Söt; and kumiN slOlE up tU DE `wVdmun it sed,
in u skwEkE litl vYs: 

"O, TaNk yU! TaNk yU evur sO muC fö sAviN mI lIf." 

"dOn't spEk ov it, I beg ov yU," riplId DE `wVdmun. "I hav nO hät, yU nO, sO I am kÄful tU help
Ql DOz hU mA nEd u frend, Evun if it hapunz tU bE OnlE u mWs." 

"OnlE u mWs!" krId DE litl animl, indignuntlE. "wI, I am u `kwEn--DE `kwEn ov Ql DE fEld mIs`!" 

"O, indEd," sed DE `wVdmun, mAkiN u bW. 

"DÄfö yU hav dun u grAt dEd, az wel az u brAv wun, in sAviN mI lIf," add DE `kwEn. 



at Dat mOmunt sevrul mIs wü sEn runiN up az fast az DÄ litl legz kVd karE Dem, and wen DA sQ DÄ
`kwEn DA eksklAmd: 

"O, yÜ `majustE, wE TQt yU wVd bE kild! hW did yU manij tU eskAp DE grAt `wIldkat?" DA Ql bWd sO
lO tU DE litl `kwEn Dat DA QlmOst stVd upon DÄ hedz. 

"Dis funE tin man," SE ansurd, "kild DE `wIldkat and sAvd mI lIf. sO hËaftur yU must Ql süv him,
and ObA hiz slItest wiS." 

"wE wil!" krId Ql DE mIs, in u Sril köus. and Den DA skampurd in Ql durekSnz, fö `tOtO had
uwAkund from hiz slEp, and sEiN Ql DEz mIs urWnd him hE gAv wun bäk ov dilIt and jumpt rIt intU
DE midl ov DE grUp. `tOtO had QlwAz luvd tU CAs mIs wen hE livd in `kanzus, and hE sQ nO häm in it.

but DE `tin wVdmun` kQt DE dog in hiz ämz and held him tIt, wIl hE kQld tU DE mIs, "kum bak! kum
bak! `tOtO Sal not hüt yU." 

at Dis DE `kwEn ov DE mIs stuk hü hed Wt from undurnET u klump ov gras and askt, in u timid vYs, "ä
yU SÜ hE wil not bIt us?" 

"I wil not let him," sed DE `wVdmun; "sO dU not bE ufrAd." 

wun bI wun DE mIs kAm krEpiN bak, and `tOtO did not bäk ugen, QlDO hE trId tU get Wt ov DE
`wVdmun* ämz, and wVd hav bitun him had hE not nOn verE wel hE woz mAd ov tin. fInulE wun ov DE
bigest mIs spOk. 

"iz DÄ enETiN wE kan dU," it askt, "tU ripA yU fö sAviN DE lIf ov Ö `kwEn?" 

"nuTiN Dat I nO ov," ansurd DE `wVdmun; but DE `skÄkrO, hU had bEn trIiN tU TiNk, but kVd not bikoz
hiz hed woz stuft wiD strQ, sed, kwiklE, "O, yes; yU kan sAv Ö frend, DE `kÖdlE lIun`, hU iz uslEp in
DE popE bed." 

"u lIun!" krId DE litl `kwEn. "wI, hE wVd Et us Ql up." 

"O, nO," diklÄd DE `skÄkrO; "Dis lIun iz u kÖd." 

"rEulE?" askt DE mWs. 

"hE sez sO himself," ansurd DE `skÄkrO, "and hE wVd nevur hüt enEwun hU iz Ö frend. if yU wil help
us tU sAv him I promis Dat hE Sal trEt yU Ql wiD kIndnes." 

"verE wel," sed DE `kwEn, "wE trust yU. but wot Sal wE dU?" 

"ä DÄ menE ov DEz mIs wiC kQl yU `kwEn and ä wiliN tU ObA yU?" 



"O, yes; DÄ ä TWzndz," SE riplId. 

"Den send fö Dem Ql tU kum hË az sUn az posubl, and let EC wun briN u loN pEs ov striN." 

DE `kwEn tünd tU DE mIs Dat utendd hü and tOld Dem tU gO at wuns and get Ql hü pEpl. az sUn az DA
hüd hü ödurz DA ran uwA in evrE durekSn az fast az posubl. 

"nW," sed DE `skÄkrO tU DE `tin wVdmun`, "yU must gO tU DOz trEz bI DE rivursId and mAk u truk Dat
wil karE DE `lIun." 

sO DE `wVdmun went at wuns tU DE trEz and bigan tU wük; and hE sUn mAd u truk Wt ov DE limz ov
trEz, from wiC hE Copt uwA Ql DE lEvz and branCz. hE fasund it tugeDur wiD wVdun pegz and mAd DE
fö wElz Wt ov Söt pEsz ov u big trE truNk. sO fast and sO wel did hE wük Dat bI DE tIm DE mIs
bigan tU urIv DE truk woz Ql redE fö Dem. 

DA kAm from Ql durekSnz, and DÄ wü TWzndz ov Dem: big mIs and litl mIs and midl-sIzd mIs; and
EC wun brQt u pEs ov striN in hiz mWT. it woz ubWt Dis tIm Dat `doroTE wOk from hü loN slEp and
Opund hü Iz. SE woz grAtlE ustoniSt tU fInd hüself lIiN upon DE gras, wiD TWzndz ov mIs standiN
urWnd and lVkiN at hü timidlE. but DE `skÄkrO tOld hü ubWt evrETiN, and tüniN tU DE dignifId litl
mWs, hE sed: 

"purmit mE tU intrudyUs tU yU hü `majustE, DE `kwEn." 

`doroTE nodd grAvlE and DE `kwEn mAd u kütsE, aftur wiC SE bikAm kwIt frendlE wiD DE litl gül. 

DE `skÄkrO and DE `wVdmun nW bigan tU fasun DE mIs tU DE truk, yUziN DE striNz DA had brQt. wun
end ov u striN woz tId urWnd DE nek ov EC mWs and DE uDur end tU DE truk. ov kös DE truk woz u
TWznd tImz bigur Dan enE ov DE mIs hU wü tU drQ it; but wen Ql DE mIs had bEn hänist, DA wü Abl
tU pVl it kwIt EzilE. Evun DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` kVd sit on it, and wü drQn swiftlE bI DÄ
kwË litl hösz tU DE plAs wÄ DE `lIun lA uslEp. 

aftur u grAt dEl ov häd wük, fö DE `lIun woz hevE, DA manijd tU get him up on DE truk. Den DE `kwEn
hurEdlE gAv hü pEpl DE ödur tU stät, fö SE fËd if DE mIs stAd umuN DE popEz tU loN DA QlsO
wVd fQl uslEp. 

at füst DE litl krECurz, menE DO DA wü, kVd hädlE stü DE hevilE lOdd truk; but DE `wVdmun and DE
`skÄkrO bOT pVSt from bihInd, and DA got uloN betur. sUn DA rOld DE `lIun Wt ov DE popE bed tU DE
grEn fEldz, wÄ hE kVd brED DE swEt, freS Ä ugen, insted ov DE pYzunus sent ov DE flÖz. 

`doroTE kAm tU mEt Dem and TaNkt DE litl mIs wömlE fö sAviN hü kumpanjun from deT. SE had grOn sO
fond ov DE big lIun SE woz glad hE had bEn reskyUd. 



Den DE mIs wü unhänist from DE truk and skampurd uwA TrU DE gras tU DÄ hOmz. DE `kwEn ov DE mIs`
woz DE last tU lEv. 

"if evur yU nEd us ugen," SE sed, "kum Wt intU DE fEld and kQl, and wE Sal hË yU and kum tU yÜ
usistuns. gVd-bI!" 

"gVd-bI!" DA Ql ansurd, and uwA DE `kwEn ran, wIl `doroTE held `tOtO tItlE lest hE SVd run aftur hü
and frItun hü. 

aftur Dis DA sat dWn bisId DE `lIun until hE SVd uwAkun; and DE `skÄkrO brQt `doroTE sum frUt from
u trE nË bI, wiC SE At fö hü dinur. 

10. DE `gädEn ov DE gAt` 

it woz sum tIm bifö DE `kÖdlE lIun` uwAkund, fö hE had lAn umuN DE popEz u loN wIl, brEDiN in
DÄ dedlE frAgruns; but wen hE did Opun hiz Iz and rOl of DE truk hE woz verE glad tU fInd himself
stil ulIv. 

"I ran az fast az I kVd," hE sed, sitiN dWn and yQniN, "but DE flÖz wü tU stroN fö mE. hW did yU
get mE Wt?" 

Den DA tOld him ov DE fEld mIs, and hW DA had jenruslE sAvd him from deT; and DE `kÖdlE lIun`
laft, and sed: 

"I hav QlwAz TQt mIself verE big and terubl; yet suC litl TiNz az flÖz kAm nË tU kiliN mE, and
suC smQl animlz az mIs hav sAvd mI lIf. hW strAnj it Ql iz! but, komrAdz, wot Sal wE dU nW?" 

"wE must jünE on until wE fInd DE rOd ov yelO brik ugen," sed `doroTE, "and Den wE kan kEp on tU
DE `emruld sitE`." 

sO, DE `lIun bEiN fVlE rifreSt, and fEliN kwIt himself ugen, DA Ql stätd upon DE jünE, grAtlE
enjYiN DE wQkt TrU DE soft, freS gras; and it woz not loN bifö DA rECt DE rOd ov yelO brik and
tünd ugen tuwöd DE `emruld sitE` wÄ DE grAt `oz dwelt. 

DE rOd woz smUD and wel pAvd, nW, and DE kuntrE ubWt woz byUtuful, sO Dat DE travlurz rijYst in
lEviN DE forest fä bihInd, and wiD it DE menE dAnjurz DA had met in its glUmE SAdz. wuns mö DA
kVd sE fensz bilt bisId DE rOd; but DEz wü pAntd grEn, and wen DA kAm tU u smQl hWs, in wiC u
fämur eviduntlE livd, Dat QlsO woz pAntd grEn. DA past bI sevrul ov DEz hWsz dyÜiN DE afturnUn,
and sumtImz pEpl kAm tU DE döz and lVkt at Dem az if DA wVd lIk tU ask kwesCunz; but nO wun kAm



nË Dem nö spOk tU Dem bikoz ov DE grAt lIun, ov wiC DA wü verE muC ufrAd. DE pEpl wü Ql drest
in klODiN ov u luvlE emruld-grEn kulur and wö pEkt hats lIk DOz ov DE `munCkinz. 

"Dis must bE DE `land ov oz`," sed `doroTE, "and wE ä SÜlE getiN nË DE `emruld sitE`." 

"yes," ansurd DE `skÄkrO. "evrETiN iz grEn hË, wIl in DE kuntrE ov DE `munCkinz blU woz DE
fAvrut kulur. but DE pEpl dU not sEm tU bE az frendlE az DE `munCkinz, and I'm ufrAd wE Sal bE
unAbl tU fInd u plAs tU pas DE nIt." 

"I SVd lIk sumTiN tU Et bisIdz frUt," sed DE gül, "and I'm SÜ `tOtO iz nËlE stävd. let us stop at
DE nekst hWs and tQk tU DE pEpl." 

sO, wen DA kAm tU u gVd-sIzd fämhWs, `doroTE wQkt bOldlE up tU DE dö and nokt. 

u wVmun Opund it just fä inuf tU lVk Wt, and sed, "wot dU yU wont, CIld, and wI iz Dat grAt lIun
wiD yU?" 

"wE wiS tU pas DE nIt wiD yU, if yU wil ulW us," ansurd `doroTE; "and DE `lIun iz mI frend and
komrAd, and wVd not hüt yU fö DE wüld." 

"iz hE tAm?" askt DE wVmun, OpuniN DE dö u litl wIdur. 

"O, yes," sed DE gül, "and hE iz u grAt kÖd, tU. hE wil bE mö ufrAd ov yU Dan yU ä ov him." 

"wel," sed DE wVmun, aftur TiNkiN it Ovur and tAkiN unuDur pEp at DE `lIun, "if Dat iz DE kAs yU mA
kum in, and I wil giv yU sum supur and u plAs tU slEp." 

sO DA Ql enturd DE hWs, wÄ DÄ wü, bisIdz DE wVmun, tU Cildrun and u man. DE man had hüt hiz leg,
and woz lIiN on DE kWC in u könur. DA sEmd grAtlE surprIzd tU sE sO strAnj u kumpunE, and wIl
DE wVmun woz bizE lAiN DE tAbl DE man askt: 

"wÄ ä yU Ql gOiN?" 

"tU DE `emruld sitE`," sed `doroTE, "tU sE DE grAt `oz." 

"O, indEd!" eksklAmd DE man. "ä yU SÜ Dat `oz wil sE yU?" 

"wI not?" SE riplId. 

"wI, it iz sed Dat hE nevur lets enEwun kum intU hiz prezuns. I hav bEn tU DE `emruld sitE` menE
tImz, and it iz u byUtuful and wundurful plAs; but I hav nevur bEn purmitd tU sE DE grAt `oz, nö
dU I nO ov enE liviN püsun hU haz sEn him." 



"duz hE nevur gO Wt?" askt DE `skÄkrO. 

"nevur. hE sits dA aftur dA in DE grAt `TrOn rUm` ov hiz `palus, and Evun DOz hU wAt upon him dU not
sE him fAs tU fAs." 

"wot iz hE lIk?" askt DE gül. 

"Dat iz häd tU tel," sed DE man TQtfulE. "yU sE, `oz iz u `grAt wizurd`, and kan tAk on enE föm hE
wiSz. sO Dat sum sA hE lVks lIk u büd; and sum sA hE lVks lIk un elifunt; and sum sA hE lVks lIk u
kat. tU uDurz hE upËz az u byUtuful fÄE, ö u brWnE, ö in enE uDur föm Dat plEzz him. but hU DE
rEul `oz iz, wen hE iz in hiz On föm, nO liviN püsun kan tel." 

"Dat iz verE strAnj," sed `doroTE, "but wE must trI, in sum wA, tU sE him, ö wE Sal hav mAd Ö jünE
fö nuTiN." 

"wI dU yU wiS tU sE DE terubl `oz?" askt DE man. 

"I wont him tU giv mE sum brAnz," sed DE `skÄkrO EgurlE. 

"O, `oz kVd dU Dat EzilE inuf," diklÄd DE man. "hE haz mö brAnz Dan hE nEdz." 

"and I wont him tU giv mE u hät," sed DE `tin wVdmun`. 

"Dat wil not trubl him," kuntinyUd DE man, "fö `oz haz u läj kulekSn ov häts, ov Ql sIzz and
SAps." 

"and I wont him tU giv mE kurij," sed DE `kÖdlE lIun`. 

"`oz kEps u grAt pot ov kurij in hiz `TrOn rUm`," sed DE man, "wiC hE haz kuvurd wiD u gOldun plAt,
tU kEp it from runiN Ovur. hE wil bE glad tU giv yU sum." 

"and I wont him tU send mE bak tU `kanzus," sed `doroTE. 

"wÄ iz `kanzus?" askt DE man, wiD surprIz. 

"I dOn't nO," riplId `doroTE sorOfulE, "but it iz mI hOm, and I'm SÜ it'z sumwÄ." 

"verE lIklE. wel, `oz kan dU enETiN; sO I supOz hE wil fInd `kanzus fö yU. but füst yU must get tU
sE him, and Dat wil bE u häd task; fö DE `grAt wizurd` duz not lIk tU sE enEwun, and hE yUZUulE haz
hiz On wA. but wot dU yU wont?" hE kuntinyUd, spEkiN tU `tOtO. `tOtO OnlE wagd hiz tAl; fö, strAnj tU
sA, hE kVd not spEk. 

DE wVmun nW kQld tU Dem Dat supur woz redE, sO DA gaDurd urWnd DE tAbl and `doroTE At sum diliSus



porij and u diS ov skrambld egz and u plAt ov nIs wIt bred, and enjYd hü mEl. DE `lIun At sum ov
DE porij, but did not kÄ fö it, sAiN it woz mAd from Ots and Ots wü fUd fö hösz, not fö lIunz. DE
`skÄkrO and DE `tin wVdmun` At nuTiN at Ql. `tOtO At u litl ov evrETiN, and woz glad tU get u gVd
supur ugen. 

DE wVmun nW gAv `doroTE u bed tU slEp in, and `tOtO lA dWn bisId hü, wIl DE `lIun gädd DE dö ov
hü rUm sO SE mIt not bE distübd. DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` stVd up in u könur and kept kwIut
Ql nIt, QlDO ov kös DA kVd not slEp. 

DE nekst möniN, az sUn az DE sun woz up, DA stätd on DÄ wA, and sUn sQ u byUtuful grEn glO in DE
skI just bifö Dem. 

"Dat must bE DE `emruld sitE`," sed `doroTE. 

az DA wQkt on, DE grEn glO bikAm brItur and brItur, and it sEmd Dat at last DA wü nËiN DE end ov
DÄ travlz. yet it woz afturnUn bifö DA kAm tU DE grAt wQl Dat surWndd DE sitE. it woz hI and Tik and
ov u brIt grEn kulur. 

in frunt ov Dem, and at DE end ov DE rOd ov yelO brik, woz u big gAt, Ql studd wiD emruldz Dat
gliturd sO in DE sun Dat Evun DE pAntd Iz ov DE `skÄkrO wü dazld bI DÄ brilyunsE. 

DÄ woz u bel bisId DE gAt, and `doroTE pVSt DE butun and hüd u slivurE tiNkl sWnd wiDin. Den DE
big gAt swuN slOlE Opun, and DA Ql past TrU and fWnd Dumselvz in u hI äCt rUm, DE wQlz ov wiC
glisund wiD kWntles emruldz. 

bifö Dem stVd u litl man ubWt DE sAm sIz az DE `munCkinz. hE woz klODd Ql in grEn, from hiz hed tU
hiz fEt, and Evun hiz skin woz ov u grEniS tint. at hiz sId woz u läj grEn boks. 

wen hE sQ `doroTE and hü kumpanyunz DE man askt, "wot dU yU wiS in DE `emruld sitE`?" 

"wE kAm hË tU sE DE grAt `oz," sed `doroTE. 

DE man woz sO surprIzd at Dis ansur Dat hE sat dWn tU TiNk it Ovur. 

"it haz bEn menE yËz sins enEwun askt mE tU sE `oz," hE sed, SAkiN hiz hed in purpleksutE. "hE iz
pÖful and terubl, and if yU kum on un Idl ö fUliS erund tU boDur DE wIz riflekSnz ov DE `grAt
wizurd`, hE mIt bE aNgrE and distrY yU Ql in un instunt." 

"but it iz not u fUliS erund, nö un Idl wun," riplId DE `skÄkrO; "it iz impötunt. and wE hav bEn
tOld Dat `oz iz u gVd `wizurd." 

"sO hE iz," sed DE grEn man, "and hE rUlz DE `emruld sitE` wIzlE and wel. but tU DOz hU ä not onist,



ö hU uprOC him from kyÜEosutE, hE iz mOst terubl, and fyU hav evur dÄd ask tU sE hiz fAs. I am DE
`gädEn ov DE gAts`, and sins yU dimand tU sE DE grAt `oz I must tAk yU tU hiz `palus. but füst yU
must pVt on DE spektuklz." 

"wI?" askt `doroTE. 

"bikoz if yU did not wÄ spektuklz DE brItnes and glöE ov DE `emruld sitE` wVd blInd yU. Evun
DOz hU liv in DE sitE must wÄ spektuklz nIt and dA. DA ä Ql lokt on, fö `oz sO ödurd it wen DE
sitE woz füst bilt, and I hav DE OnlE kE Dat wil unlok Dem." 

hE Opund DE big boks, and `doroTE sQ Dat it woz fild wiD spektuklz ov evrE sIz and SAp. Ql ov Dem
had grEn glasz in Dem. DE `gädEn ov DE gAts` fWnd u pÄ Dat wVd just fit `doroTE and pVt Dem Ovur
hü Iz. DÄ wü tU gOldun bandz fasund tU Dem Dat past urWnd DE bak ov hü hed, wÄ DA wü lokt
tugeDur bI u litl kE Dat woz at DE end ov u CAn DE `gädEn ov DE gAts` wö urWnd hiz nek. wen DA
wü on, `doroTE kVd not tAk Dem of had SE wiSt, but ov kös SE did not wiS tU bE blIndd bI DE glÄ
ov DE `emruld sitE`, sO SE sed nuTiN. 

Den DE grEn man fitd spektuklz fö DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` and DE `lIun, and Evun on litl
`tOtO; and Ql wü lokt fast wiD DE kE. 

Den DE `gädEn ov DE gAts` pVt on hiz On glasz and tOld Dem hE woz redE tU SO Dem tU DE `palus.
tAkiN u big gOldun kE from u peg on DE wQl, hE Opund unuDur gAt, and DA Ql folOd him TrU DE pötl
intU DE strEts ov DE `emruld sitE`. 

11. DE wundurful `sitE ov oz`

Evun wiD  Iz prutektd  bI DE grEn spektuklz,  `doroTE and hü frendz wü at  füst  dazld bI DE
brilyunsE ov DE wundurful sitE. DE strEts wü lInd wiD byUtuful hWsz Ql bilt ov grEn mäbl and
studd evrEwÄ wiD späkliN emruldz. DA wQkt Ovur u pAvmunt ov DE sAm grEn mäbl, and wÄ DE bloks
wü jYnd tugeDur wü rOz ov emruldz, set klOslE, and glituriN in DE brItnes ov DE sun. DE windO
pAnz wü ov grEn glas; Evun DE skI ubuv DE sitE had u grEn tint, and DE rAz ov DE sun wü grEn. 

DÄ wü menE pEpl--men, wimin, and Cildrun--wQkiN ubWt, and DEz wü Ql drest in grEn klODz and had
grEniS skinz. DA lVkt at `doroTE and hü strAnjlE usötd kumpunE wiD wunduriN Iz, and DE Cildrun Ql
ran uwA and hid bihInd DÄ muDurz wen DA sQ DE `lIun; but nO wun spOk tU Dem. menE Sops stVd in DE
strEt, and `doroTE sQ Dat evrETiN in Dem woz grEn. grEn kandE and grEn pop kön wü ofurd fö sAl,
az wel az grEn SUz, grEn hats, and grEn klODz ov Ql sötz. at wun plAs u man woz seliN grEn
lemunAd, and wen DE Cildrun bWt it `doroTE kVd sE Dat DA pAd fö it wiD grEn penEz. 



DÄ sEmd tU bE nO hösz nö animlz ov enE kInd; DE men karEd TiNz urWnd in litl grEn käts, wiC
DA pVSt bifö Dem. evrEwun sEmd hapE and kuntentd and prospurus. 

DE `gädEn ov DE gAts` led Dem TrU DE strEts until DA kAm tU u big bildiN, egzaktlE in DE midl ov DE
sitE, wiC woz DE `palus ov oz, DE grAt wizurd`. DÄ woz u sOljur bifö DE dö, drest in u grEn
yUniföm and wÄiN u loN grEn bËd. 

"hË ä strAnjurz," sed DE `gädEn ov DE gAts` tU him, "and DA dimand tU sE DE grAt `oz." 

"step insId," ansurd DE sOljur, "and I wil karE yÜ mesij tU him." 

sO DA past TrU DE `palus gAts` and wü led intU u big rUm wiD u grEn käpit and luvlE grEn füniCur
set wiD emruldz. DE sOljur mAd Dem Ql wIp DÄ fEt upon u grEn mat bifö enturiN Dis rUm, and wen DA
wü sEtd hE sed pulItlE: 

"plEz mAk yÜselvz kumftubl wIl I gO tU DE dö ov DE `TrOn rUm` and tel `oz yU ä hË." 

DA had tU wAt u loN tIm bifö DE sOljur ritünd. wen, at last, hE kAm bak, `doroTE askt: 

"hav yU sEn `oz?" 

"O, nO," ritünd DE sOljur; "I hav nevur sEn him. but I spOk tU him az hE sat bihInd hiz skrEn and
gAv him yÜ mesij. hE sed hE wil grant yU un QdEuns, if yU sO dizÏ; but EC wun ov yU must entur hiz
prezuns ulOn, and hE wil admit but wun EC dA. DÄfö, az yU must rimAn in DE `palus fö sevrul dAz,
I wil hav yU SOn tU rUmz wÄ yU mA rest in kumfurt aftur yÜ jünE." 

"TaNk yU," riplId DE gül; "Dat iz verE kInd ov `oz." 

DE sOljur nW blU upon u grEn wisl, and at wuns u yuN gül, drest in u pritE grEn silk gWn, enturd
DE rUm. SE had luvlE grEn hÄ and grEn Iz, and SE bWd lO bifö `doroTE az SE sed, "folO mE and
I wil SO yU yÜ rUm." 

sO `doroTE sed gVd-bI tU Ql hü frendz eksept `tOtO, and tAkiN DE dog in hü ämz folOd DE grEn gül
TrU sevun pasijz and up TrE flIts ov stÄz until DA kAm tU u rUm at DE frunt ov DE `palus. it woz DE
swEtest litl rUm in DE wüld, wiD u soft kumftubl bed Dat had SEts ov grEn silk and u grEn velvit
kWnturpAn. DÄ woz u tInE fWntun in DE midl ov DE rUm, Dat Sot u sprA ov grEn püfyUm intU DE Ä,
tU fQl bak intU u byUtufulE kävd grEn mäbl bAsun. byUtuful grEn flÖz stVd in DE windOz, and
DÄ woz u Self wiD u rO ov litl grEn bVks. wen `doroTE had tIm tU Opun DEz bVks SE fWnd Dem fVl
ov kwË grEn pikCurz Dat mAd hü laf, DA wü sO funE. 

in u wödrOb wü menE grEn dresz, mAd ov silk and satin and velvit; and Ql ov Dem fitd `doroTE
egzaktlE. 



"mAk yÜself püfektlE at hOm," sed DE grEn gül, "and if yU wiS fö enETiN riN DE bel. `oz wil
send fö yU tumorO möniN." 

SE left `doroTE ulOn and went bak tU DE uDurz. DEz SE QlsO led tU rUmz, and EC wun ov Dem fWnd
himself lojd in u verE plezunt pät ov DE `palus. ov kös Dis pulItnes woz wAstd on DE `skÄkrO; fö
wen hE fWnd himself ulOn in hiz rUm hE stVd styUpidlE in wun spot, just wiDin DE döwA, tU wAt til
möniN. it wVd not rest him tU lI dWn, and hE kVd not klOz hiz Iz; sO hE rimAnd Ql nIt stÄiN at u
litl spIdur wiC woz wEviN its web in u könur ov DE rUm, just az if it wü not wun ov DE mOst
wundurful rUmz in DE wüld. DE `tin wVdmun` lA dWn on hiz bed from fös ov habit, fö hE rimemburd
wen hE woz mAd ov fleS; but not bEiN Abl tU slEp, hE past DE nIt mUviN hiz jYnts up and dWn tU mAk
SÜ DA kept in gVd wükiN ödur. DE `lIun wVd hav prifüd u bed ov drId lEvz in DE forest, and did
not lIk bEiN Sut up in u rUm; but hE had tU muC sens tU let Dis wurE him, sO hE spraN upon DE bed and
rOld himself up lIk u kat and püd himself uslEp in u minit. 

DE nekst möniN, aftur brekfust, DE grEn mAdun kAm tU feC `doroTE, and SE drest hü in wun ov DE
pritEest gWnz, mAd ov grEn brukAdd satin. `doroTE pVt on u grEn silk Aprun and tId u grEn ribun
urWnd `tOtO* nek, and DA stätd fö DE `TrOn rUm ov DE grAt oz`. 

füst DA kAm tU u grAt hQl in wiC wü menE lAdEz and jentlmun ov DE köt, Ql drest in riC kostyUmz.
DEz pEpl had nuTiN tU dU but tQk tU EC uDur, but DA QlwAz kAm tU wAt WtsId DE `TrOn rUm` evrE
möniN, QlDO DA wü nevur purmitd tU sE `oz. az `doroTE enturd DA lVkt at hü kyÜEuslE, and wun ov
Dem wispurd: 

"ä yU rEulE gOiN tU lVk upon DE fAs ov `oz DE terubl?" 

"ov kös," ansurd DE gül, "if hE wil sE mE." 

"O, hE wil sE yU," sed DE sOljur hU had tAkun hü mesij tU DE `wizurd, "QlDO hE duz not lIk tU hav
pEpl ask tU sE him. indEd, at füst hE woz aNgrE and sed I SVd send yU bak wÄ yU kAm from. Den hE
askt mE wot yU lVkt lIk, and wen I menSnd yÜ silvur SUz hE woz verE muC intrustd. at last I tOld
him ubWt DE mäk upon yÜ föhed, and hE disIdd hE wVd admit yU tU hiz prezuns." 

just Den u bel raN, and DE grEn gül sed tU `doroTE, "Dat iz DE signl. yU must gO intU DE `TrOn rUm`
ulOn." 

SE Opund u litl dö and `doroTE wQkt bOldlE TrU and fWnd hüself in u wundurful plAs. it woz u
big, rWnd rUm wiD u hI äCt rUf, and DE wQlz and sEliN and flö wü kuvurd wiD läj emruldz set
klOslE tugeDur. in DE sentur ov DE rUf woz u grAt lIt, az brIt az DE sun, wiC mAd DE emruldz späkl
in u wundurful manur. 

but wot intrustd `doroTE mOst woz DE big TrOn ov grEn mäbl Dat stVd in DE midl ov DE rUm. it woz



SApt lIk u CÄ and späkld wiD jemz, az did evrETiN els. in DE sentur ov DE CÄ woz un inömus hed,
wiDWt u bodE tU supöt it ö enE ämz ö legz wotevur. DÄ woz nO hÄ upon Dis hed, but it had Iz and u
nOz and mWT, and woz muC bigur Dan DE hed ov DE bigest jIunt. 

az `doroTE gAzd upon Dis in wundur and fË, DE Iz tünd slOlE and lVkt at hü SäplE and stedilE.
Den DE mWT mUvd, and `doroTE hüd u vYs sA: 

"I am `oz, DE grAt and terubl. hU ä yU, and wI dU yU sEk mE?" 

it woz not suC un Qful vYs az SE had ekspektd tU kum from DE big hed; sO SE tVk kurij and ansurd: 

"I am `doroTE, DE smQl and mEk. I hav kum tU yU fö help." 

DE Iz lVkt at hü TQtfulE fö u fVl minit. Den sed DE vYs: 

"wÄ did yU get DE silvur SUz?"

"I got Dem from DE `wikd wiC ov DE Est`, wen mI hWs fel on hü and kild hü," SE riplId. 

"wÄ did yU get DE mäk upon yÜ föhed?" kuntinyUd DE vYs. 

"Dat iz wÄ DE `gVd wiC ov DE nöT` kist mE wen SE bAd mE gVd-bI and sent mE tU yU," sed DE gül. 

ugen DE Iz lVkt at hü SäplE, and DA sQ SE woz teliN DE trUT. Den `oz askt, "wot dU yU wiS mE tU
dU?" 

"send mE bak tU `kanzus, wÄ mI `ant em and `uNkl henrE ä," SE ansurd ünistlE. "I dOn't lIk yÜ
kuntrE, QlDO it iz sO byUtuful. and I am SÜ `ant em wil bE dredfulE wurEd Ovur mI bEiN uwA sO
loN." 

DE Iz wiNkt TrE tImz, and Den DA tünd up tU DE sEliN and dWn tU DE flö and rOld urWnd sO
kwËlE Dat DA sEmd tU sE evrE pät ov DE rUm. and at last DA lVkt at `doroTE ugen.

"wI SVd I dU Dis fö yU?" askt `oz. 

"bikoz yU ä stroN and I am wEk; bikoz yU ä u `grAt wizurd` and I am OnlE u litl gül." 

"but yU wü stroN inuf tU kil DE `wikd wiC ov DE Est`," sed `oz. 

"Dat just hapund," ritünd `doroTE simplE; "I kVd not help it." 

"wel," sed DE hed, "I wil giv yU mI ansur. yU hav nO rIt tU ekspekt mE tU send yU bak tU `kanzus
unles yU dU sumTiN fö mE in ritün. in Dis kuntrE evrEwun must pA fö evrETiN hE gets. if yU wiS mE
tU yUz mI majik pÖ tU send yU hOm ugen yU must dU sumTiN fö mE füst. help mE and I wil help yU."



"wot must I dU?" askt DE gül. 

"kil DE `wikd wiC ov DE west`," ansurd `oz. 

"but I kanot!" eksklAmd `doroTE, grAtlE surprIzd. 

"yU kild DE `wiC ov DE Est` and yU wÄ DE silvur SUz, wiC bÄ u pÖful Cäm. DÄ iz nW but wun
`wikd wiC` left in Ql Dis land, and wen yU kan tel mE SE iz ded I wil send yU bak tU `kanzus--but
not bifö." 

DE litl gül bigan tU wEp, SE woz sO muC disupYntd; and DE Iz wiNkt ugen and lVkt upon hü
aNkSuslE, az if DE grAt `oz felt Dat SE kVd help him if SE wVd. 

"I nevur kild enETiN, wiliNlE," SE sobd. "Evun if I wontd tU, hW kVd I kil DE `wikd wiC`? if yU, hU
ä grAt and terubl, kanot kil hü yÜself, hW dU yU ekspekt mE tU dU it?" 

"I dU not nO," sed DE hed; "but Dat iz mI ansur, and until DE `wikd wiC` dIz yU wil not sE yÜ uNkl
and ant ugen. rimembur Dat DE `wiC iz wikd--trumenduslE wikd--and Qt tU bE kild. nW gO, and dU not
ask tU sE mE ugen until yU hav dun yÜ task." 

sorOfulE `doroTE left DE `TrOn rUm` and went bak wÄ DE `lIun and DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun`
wü wAtiN tU hË wot `oz had sed tU hü. "DÄ iz nO hOp fö mE," SE sed sadlE, "fö `oz wil not send mE
hOm until I hav kild DE `wikd wiC ov DE west`; and Dat I kan nevur dU." 

hü frendz wü sorE, but kVd dU nuTiN tU help hü; sO `doroTE went tU hü On rUm and lA dWn on DE bed
and krId hüself tU slEp. 

DE nekst möniN DE sOljur wiD DE grEn wiskurz kAm tU DE `skÄkrO and sed: 

"kum wiD mE, fö `oz haz sent fö yU." 

sO DE `skÄkrO folOd him and woz admitd intU DE grAt `TrOn rUm`, wÄ hE sQ, sitiN in DE emruld TrOn, u
mOst luvlE lAdE. SE woz drest in grEn silk gQz and wö upon hü flOiN grEn loks u krWn ov jUulz.
grOiN from hü SOldurz wü wiNz, göjus in kulur and sO lIt Dat DA fluturd if DE slItest breT ov Ä
rECt Dem. 

wen DE `skÄkrO had bWd, az pritilE az hiz strQ stufiN wVd let him, bifö Dis byUtuful krECur, SE lVkt
upon him swEtlE, and sed: 

"I am `oz, DE grAt and terubl. hU ä yU, and wI dU yU sEk mE?" 

nW DE `skÄkrO, hU had ekspektd tU sE DE grAt hed `doroTE had tOld him ov, woz muC ustoniSt; but hE
ansurd hü brAvlE. 



"I am OnlE u `skÄkrO, stuft wiD strQ. DÄfö I hav nO brAnz, and I kum tU yU prAiN Dat yU wil pVt
brAnz in mI hed insted ov strQ, sO Dat I mA bikum az muC u man az enE uDur in yÜ duminjunz." 

"wI SVd I dU Dis fö yU?" askt DE lAdE. 

"bikoz yU ä wIz and pÖful, and nO wun els kan help mE," ansurd DE `skÄkrO. 

"I nevur grant fAvurz wiDWt sum ritün," sed `oz; "but Dis muC I wil promis. if yU wil kil fö mE DE
`wikd wiC ov DE west`, I wil bistO upon yU u grAt menE brAnz, and suC gVd brAnz Dat yU wil bE DE
wIzest man in Ql DE `land ov oz`." 

"I TQt yU askt `doroTE tU kil DE `wiC," sed DE `skÄkrO, in surprIz. 

"sO I did. I dOn't kÄ hU kilz hü. but until SE iz ded I wil not grant yÜ wiS. nW gO, and dU not
sEk mE ugen until yU hav ünd DE brAnz yU sO grAtlE dizÏ." 

DE `skÄkrO went sorOfulE bak tU hiz frendz and tOld Dem wot `oz had sed; and `doroTE woz surprIzd
tU fInd Dat DE `grAt wizurd` woz not u hed, az SE had sEn him, but u luvlE lAdE. 

"Ql DE sAm," sed DE `skÄkrO, "SE nEdz u hät az muC az DE `tin wVdmun`." 

on DE nekst möniN DE sOljur wiD DE grEn wiskurz kAm tU DE `tin wVdmun` and sed: 

"`oz haz sent fö yU. folO mE." 

sO DE `tin wVdmun` folOd him and kAm tU DE grAt `TrOn rUm`. hE did not nO weDur hE wVd fInd `oz u
luvlE lAdE ö u hed, but hE hOpt it wVd bE DE luvlE lAdE. "fö," hE sed tU himself, "if it iz DE hed,
I am SÜ I Sal not bE givun u hät, sins u hed haz nO hät ov its On and DÄfö kanot fEl fö mE. but
if it iz DE luvlE lAdE I Sal beg häd fö u hät, fö Ql lAdEz ä Dumselvz sed tU bE kIndlE hätd."

but wen DE `wVdmun enturd DE grAt `TrOn rUm` hE sQ nIDur DE hed nö DE lAdE, fö `oz had tAkun DE
SAp ov u mOst terubl bEst. it woz nËlE az big az un elifunt, and DE grEn TrOn sEmd hädlE stroN
inuf tU hOld its wAt. DE bEst had u hed lIk Dat ov u rInosurus, OnlE DÄ wü fIv Iz in its fAs. DÄ
wü fIv loN ämz grOiN Wt ov its bodE, and it QlsO had fIv loN, slim legz. Tik, wVlE hÄ kuvurd
evrE pät ov it, and u mö dredful-lVkiN monstur kVd not bE imajind. it woz föCunut DE `tin wVdmun`
had nO hät at Dat mOmunt, fö it wVd hav bEt lWd and fast from terur. but bEiN OnlE tin, DE `wVdmun
woz not at Ql ufrAd, QlDO hE woz muC disupYntd. 

"I am `oz, DE grAt and terubl," spOk DE bEst, in u vYs Dat woz wun grAt rö. "hU ä yU, and wI dU yU
sEk mE?" 

"I am u wVdmun, and mAd ov tin. DÄfö I hav nO hät, and kanot luv. I prA yU tU giv mE u hät Dat I



mA bE az uDur men ä." 

"wI SVd I dU Dis?" dimandd DE bEst. 

"bikoz I ask it, and yU ulOn kan grant mI rikwest," ansurd DE `wVdmun. 

`oz gAv u lO grWl at Dis, but sed, gruflE: "if yU indEd dizÏ u hät, yU must ün it." 

"hW?" askt DE `wVdmun. 

"help `doroTE tU kil DE `wikd wiC ov DE west`," riplId DE bEst. "wen DE `wiC iz ded, kum tU mE, and I
wil Den giv yU DE bigest and kIndest and mOst luviN hät in Ql DE `land ov oz`." 

sO DE `tin wVdmun` woz föst tU ritün sorOfulE tU hiz frendz and tel Dem ov DE terubl bEst hE had
sEn. DA Ql wundurd grAtlE at DE menE fömz DE `grAt wizurd` kVd tAk upon himself, and DE `lIun sed:

"if hE iz u bEst wen I gO tU sE him, I Sal rö mI lWdest, and sO frItun him Dat hE wil grant Ql I
ask. and if hE iz DE luvlE lAdE, I Sal pritend tU spriN upon hü, and sO kumpel hü tU dU mI bidiN.
and if hE iz DE grAt hed, hE wil bE at mI müsE; fö I wil rOl Dis hed Ql ubWt DE rUm until hE
promisz tU giv us wot wE dizÏ. sO bE ov gVd CË, mI frendz, fö Ql wil yet bE wel." 

DE nekst möniN DE sOljur wiD DE grEn wiskurz led DE `lIun tU DE grAt `TrOn rUm` and bAd him entur
DE prezuns ov `oz. 

DE `lIun at wuns past TrU DE dö, and glansiN urWnd sQ, tU hiz surprIz, Dat bifö DE TrOn woz u `bQl
ov fÏ`, sO fËs and glOiN hE kVd skÄslE bÄ tU gAz upon it. hiz füst TQt woz Dat `oz had bI
aksidunt kQt on fÏ and woz büniN up; but wen hE trId tU gO nËur, DE hEt woz sO intens Dat it sinjd
hiz wiskurz, and hE krept bak trembliNlE tU u spot nËur DE dö. 

Den u lO, kwIut vYs kAm from DE `bQl ov fÏ`, and DEz wü DE wüdz it spOk: 

"I am `oz, DE grAt and terubl. hU ä yU, and wI dU yU sEk mE?" 

and DE `lIun ansurd, "I am u `kÖdlE lIun`, ufrAd ov evrETiN. I kAm tU yU tU beg Dat yU giv mE
kurij, sO Dat in rEalutE I mA bikum DE `kiN ov bEsts`, az men kQl mE." 

"wI SVd I giv yU kurij?" dimandd `oz. 

"bikoz ov Ql `wizurdz yU ä DE grAtest, and ulOn hav pÖ tU grant mI rikwest," ansurd DE `lIun. 

DE `bQl ov fÏ` bünd fËslE fö u tIm, and DE vYs sed, "briN mE prUf Dat DE `wikd wiC` iz ded, and
Dat mOmunt I wil giv yU kurij. but az loN az DE `wiC livz, yU must rimAn u kÖd." 



DE `lIun woz aNgrE at Dis spEC, but kVd sA nuTiN in riplI, and wIl hE stVd sIluntlE gAziN at DE
`bQl ov fÏ` it bikAm sO fyÜEuslE hot Dat hE tünd tAl and ruSt from DE rUm. hE woz glad tU fInd hiz
frendz wAtiN fö him, and tOld Dem ov hiz terubl inturvyU wiD DE `wizurd. 

"wot Sal wE dU nW?" askt `doroTE sadlE. 

"DÄ iz OnlE wun TiN wE kan dU," ritünd DE `lIun, "and Dat iz tU gO tU DE land ov DE `wiNkEz, sEk
Wt DE `wikd wiC`, and distrY hü." 

"but supOz wE kanot?" sed DE gül. 

"Den I Sal nevur hav kurij," diklÄd DE `lIun. 

"and I Sal nevur hav brAnz," add DE `skÄkrO. 

"and I Sal nevur hav u hät," spOk DE `tin wVdmun`. 

"and I Sal nevur sE `ant em and `uNkl henrE," sed `doroTE, biginiN tU krI. 

"bE kÄful!" krId DE grEn gül. "DE tËz wil fQl on yÜ grEn silk gWn and spot it." 

sO `doroTE drId hü Iz and sed, "I supOz wE must trI it; but I am SÜ I dU not wont tU kil enEbodE,
Evun tU sE `ant em ugen." 

"I wil gO wiD yU; but I'm tU muC ov u kÖd tU kil DE `wiC," sed DE `lIun. 

"I wil gO tU," diklÄd DE `skÄkrO; "but I Sal not bE ov muC help tU yU, I am suC u fUl." 

"I havn't DE hät tU häm Evun u `wiC," rimäkt DE `tin wVdmun`; "but if yU gO I sütnlE Sal gO wiD
yU." 

DÄfö it woz disIdd tU stät upon DÄ jünE DE nekst möniN, and DE `wVdmun Säpund hiz aks on u
grEn grIndstOn and had Ql hiz jYnts propurlE Yld. DE `skÄkrO stuft himself wiD freS strQ and
`doroTE pVt nU pAnt on hiz Iz Dat hE mIt sE betur. DE grEn gül, hU woz verE kInd tU Dem, fild
`doroTE* baskit wiD gVd TiNz tU Et, and fasund u litl bel urWnd `tOtO* nek wiD u grEn ribun. 

DA went tU bed kwIt ülE and slept sWndlE until dAlIt, wen DA wü uwAkund bI DE krOiN ov u grEn
kok Dat livd in DE bak yäd ov DE `palus, and DE kakliN ov u hen Dat had lAd u grEn eg. 



12. DE süC fö DE `wikd wiC` 

DE sOljur wiD DE grEn wiskurz led Dem TrU DE strEts ov DE `emruld sitE` until DA rECt DE rUm wÄ DE
`gädEn ov DE gAts` livd. Dis ofisur unlokt DÄ spektuklz tU pVt Dem bak in hiz grAt boks, and Den hE
pulItlE Opund DE gAt fö Ö frendz. 

"wiC rOd lEdz tU DE `wikd wiC ov DE west`?" askt `doroTE. 

"DÄ iz nO rOd," ansurd DE `gädEn ov DE gAts`. "nO wun evur wiSz tU gO Dat wA." 

"hW, Den, ä wE tU fInd hü?" inkwÏd DE gül. 

"Dat wil bE EzE," riplId DE man, "fö wen SE nOz yU ä in DE kuntrE ov DE `wiNkEz SE wil fInd yU,
and mAk yU Ql hü slAvz." 

"purhaps not," sed DE `skÄkrO, "fö wE mEn tU distrY hü." 

"O, Dat iz difrunt," sed DE `gädEn ov DE gAts`. "nO wun haz evur distrYd hü bifö, sO I naCurulE TQt
SE wVd mAk slAvz ov yU, az SE haz ov DE rest. but tAk kÄ; fö SE iz wikd and fËs, and mA not
ulW yU tU distrY hü. kEp tU DE `west, wÄ DE sun sets, and yU kanot fAl tU fInd hü." 

DA TaNkt him and bAd him gVd-bI, and tünd tuwöd DE `west, wQkiN Ovur fEldz ov soft gras dotd hË
and DÄ wiD dAzEz and buturkups. `doroTE stil wö DE pritE silk dres SE had pVt on in DE palus, but
nW, tU hü surprIz, SE fWnd it woz nO loNgur grEn, but pyÜ wIt. DE ribun urWnd `tOtO* nek had QlsO
lost its grEn kulur and woz az wIt az `doroTE* dres. 

DE `emruld sitE` woz sUn left fä bihInd. az DA udvanst DE grWnd bikAm rufur and hilEur, fö DÄ wü
nO fämz nö hWsz in Dis kuntrE ov DE `west, and DE grWnd woz untild. 

in DE afturnUn DE sun Son hot in DÄ fAsz, fö DÄ wü nO trEz tU ofur Dem SAd; sO Dat bifö nIt
`doroTE and `tOtO and DE `lIun wü tÏd, and lA dWn upon DE gras and fel uslEp, wiD DE `wVdmun and
DE `skÄkrO kEpiN woC. 

nW DE `wikd wiC ov DE west` had but wun I, yet Dat woz az pÖful az u teliskOp, and kVd sE evrEwÄ.
sO, az SE sat in DE dö ov hü kasl, SE hapund tU lVk urWnd and sQ `doroTE lIiN uslEp, wiD hü
frendz Ql ubWt hü. DA wü u loN distuns of, but DE `wikd wiC` woz aNgrE tU fInd Dem in hü kuntrE;
sO SE blU upon u silvur wisl Dat huN urWnd hü nek. 

at wuns DÄ kAm runiN tU hü from Ql durekSnz u pak ov grAt wVlvz. DA had loN legz and fËs Iz
and Säp tET. 

"gO tU DOz pEpl," sed DE `wiC, "and tÄ Dem tU pEsz." 



"ä yU not gOiN tU mAk Dem yÜ slAvz?" askt DE lEdur ov DE wVlvz. 

"nO," SE ansurd, "wun iz ov tin, and wun ov strQ; wun iz u gül and unuDur u lIun. nun ov Dem iz
fit tU wük, sO yU mA tÄ Dem intU smQl pEsz." 

"verE wel," sed DE wVlf, and hE daSt uwA at fVl spEd, folOd bI DE uDurz. 

it woz lukE DE `skÄkrO and DE `wVdmun wü wId uwAk and hüd DE wVlvz kumiN. 

"Dis iz mI fIt," sed DE `wVdmun, "sO get bihInd mE and I wil mEt Dem az DA kum." 

hE sEzd hiz aks, wiC hE had mAd verE Säp, and az DE lEdur ov DE wVlvz kAm on DE `tin wVdmun` swuN
hiz äm and Copt DE wVlf* hed from its bodE, sO Dat it imEdEutlE dId. az sUn az hE kVd rAz hiz aks
unuDur wVlf kAm up, and hE QlsO fel undur DE Säp ej ov DE `tin wVdmun*` wepun. DÄ wü fötE
wVlvz, and fötE tImz u wVlf woz kild, sO Dat at last DA Ql lA ded in u hEp bifö DE `wVdmun. 

Den hE pVt dWn hiz aks and sat bisId DE `skÄkrO, hU sed, "it woz u gVd fIt, frend." 

DA wAtd until `doroTE uwOk DE nekst möniN. DE litl gül woz kwIt frItund wen SE sQ DE grAt pIl ov
SagE wVlvz, but DE `tin wVdmun` tOld hü Ql. SE TaNkt him fö sAviN Dem and sat dWn tU brekfust, aftur
wiC DA stätd ugen upon DÄ jünE. 

nW Dis sAm möniN DE `wikd wiC` kAm tU DE dö ov hü kasl and lVkt Wt wiD hü wun I Dat kVd sE fä
of. SE sQ Ql hü wVlvz lIiN ded, and DE strAnjurz stil travliN TrU hü kuntrE. Dis mAd hü aNgrEur
Dan bifö, and SE blU hü silvur wisl twIs. 

strAtwA u grAt flok ov wIld krOz kAm flIiN tuwöd hü, inuf tU däkun DE skI. 

and DE `wikd wiC` sed tU DE `liN krO`, "flI at wuns tU DE strAnjurz; pek Wt DÄ Iz and tÄ Dem tU
pEsz." 

DE wIld krOz flU in wun grAt flok tuwöd `doroTE and hü kumpanyunz. wen DE litl gül sQ Dem kumiN
SE woz ufrAd. 

but DE `skÄkrO sed, "Dis iz mI batl, sO lI dWn bisId mE and yU wil not bE hämd." 

sO DA Ql lA upon DE grWnd eksept DE `skÄkrO, and hE stVd up and streCt Wt hiz ämz. and wen DE
krOz sQ him DA wü frItund, az DEz büdz QlwAz ä bI skÄkrOz, and did not dÄ tU kum enE nËur.
but DE `kiN krO` sed: 

"it iz OnlE u stuft man. I wil pek hiz Iz Wt." 

DE `kiN krO` flU at DE `skÄkrO, hU kQt it bI DE hed and twistd its nek until it dId. and Den unuDur



krO flU at him, and DE `skÄkrO twistd its nek QlsO. DÄ wü fötE krOz, and fötE tImz DE `skÄkrO
twistd u nek, until at last Ql wü lIiN ded bisId him. Den hE kQld tU hiz kumpanyunz tU rIz, and ugen
DA went upon DÄ jünE. 

wen DE `wikd wiC` lVkt Wt ugen and sQ Ql hü krOz lIiN in u hEp, SE got intU u terubl rAg, and blU
TrE tImz upon hü silvur wisl. 

föTwiT DÄ woz hüd u grAt buziN in DE Ä, and u swöm ov blak bEz kAm flIiN tuwöd hü. 

"gO tU DE strAnjurz and stiN Dem tU deT!" kumandd DE `wiC, and DE bEz tünd and flU rapidlE until
DA kAm tU wÄ `doroTE and hü frendz wü wQkiN. but DE `wVdmun had sEn Dem kumiN, and DE `skÄkrO had
disIdd wot tU dU. 

"tAk Wt mI strQ and skatur it Ovur DE litl gül and DE dog and DE `lIun," hE sed tU DE `wVdmun, "and
DE bEz kanot stiN Dem." Dis DE `wVdmun did, and az `doroTE lA klOs bisId DE `lIun and held `tOtO in
hü ämz, DE strQ kuvurd Dem entÏlE. 

DE bEz kAm and fWnd nO wun but DE `wVdmun tU stiN, sO DA flU at him and brOk of Ql DÄ stiNz
ugenst DE tin, wiDWt hütiN DE `wVdmun at Ql. and az bEz kanot liv wen DÄ stiNz ä brOkun Dat woz DE
end ov DE blak bEz, and DA lA skaturd Tik ubWt DE `wVdmun, lIk litl hEpz ov fIn kOl. 

Den `doroTE and DE `lIun got up, and DE gül helpt DE `tin wVdmun` pVt DE strQ bak intU DE `skÄkrO
ugen, until hE woz az gVd az evur. sO DA stätd upon DÄ jünE wuns mö. 

DE `wikd wiC` woz sO aNgrE wen SE sQ hü blak bEz in litl hEpz lIk fIn kOl Dat SE stampt hü fVt
and tö hü hÄ and naSt hü tET. and Den SE kQld u duzn ov hü slAvz, hU wü DE `wiNkEz, and gAv Dem
Säp spËz, teliN Dem tU gO tU DE strAnjurz and distrY Dem. 

DE `wiNkEz wü not u brAv pEpl, but DA had tU dU az DA wü tOld. sO DA mäCt uwA until DA kAm nË tU
`doroTE. Den DE `lIun gAv u grAt rö and spraN tuwödz Dem, and DE pÜ `wiNkEz wü sO frItund Dat DA
ran bak az fast az DA kVd. 

wen DA ritünd tU DE kasl DE `wikd wiC` bEt Dem wel wiD u strap, and sent Dem bak tU DÄ wük, aftur
wiC SE sat dWn tU TiNk wot SE SVd dU nekst. SE kVd not undurstand hW Ql hü planz tU distrY DEz
strAnjurz had fAld; but SE woz u pÖful `wiC, az wel az u wikd wun, and SE sUn mAd up hü mInd hW
tU akt. 

DÄ woz, in hü kuburd, u `gOldun kap`, wiD u sükl ov dIumundz and rUbEz runiN rWnd it. Dis `gOldun
kap` had u Cäm. hUevur Ond it kVd kQl TrE tImz upon DE `wiNd muNkEz`, hU wVd ObA enE ödur DA wü
givun. but nO püsun kVd kumand DEz strAnj krECurz mö Dan TrE tImz. twIs QlredE DE `wikd wiC` had
yUzd DE Cäm ov DE `kap. wuns woz wen SE had mAd DE `wiNkEz hü slAvz, and set hüself tU rUl Ovur



DÄ kuntrE. DE `wiNd muNkEz` had helpt hü dU Dis. DE sekund tIm woz wen SE had fQt ugenst DE grAt `oz
himself, and drivun him Wt ov DE land ov DE `west. DE `wiNd muNkEz` had QlsO helpt hü in dUiN Dis.
OnlE wuns mö kVd SE yUz Dis `gOldun kap`, fö wiC rEzun SE did not lIk tU dU sO until Ql hü uDur
pÖz wü egzöstd. but nW Dat hü fËs wVlvz and hü wIld krOz and hü stiNiN bEz wü gon, and hü
slAvz had bEn skÄd uwA bI DE `kÖdlE lIun`, SE sQ DÄ woz OnlE wun wA left tU distrY `doroTE and
hü frendz. 

sO DE `wikd wiC` tVk DE `gOldun kap` from hü kuburd and plAst it upon hü hed. Den SE stVd upon hü
left fVt and sed slOlE: 

"ep-pE, pep-pE, kak-kE!" 

nekst SE stVd upon hü rIt fVt and sed: 

"hil-lO, hol-lO, hel-lO!" 

aftur Dis SE stVd upon bOT fEt and krId in u lWd vYs: 

"ziz-zE, zuz-zE, zik!" 

nW DE Cäm bigan tU wük. DE skI woz däkund, and u lO rumbliN sWnd woz hüd in DE Ä. DÄ woz u
ruSiN ov menE wiNz, u grAt CaturiN and lafiN, and DE sun kAm Wt ov DE däk skI tU SO DE `wikd wiC`
surWndd bI u krWd ov muNkEz, EC wiD u pÄ ov imens and pÖful wiNz on hiz SOldurz. 

wun, muC bigur Dan DE uDurz, sEmd tU bE DÄ lEdur. hE flU klOs tU DE `wiC and sed, "yU hav kQld us
fö DE Tüd and last tIm. wot dU yU kumand?" 

"gO tU DE strAnjurz hU ä wiDin mI land and distrY Dem Ql eksept DE `lIun," sed DE `wikd wiC`. "briN
Dat bEst tU mE, fö I hav u mInd tU hänis him lIk u hös, and mAk him wük." 

"yÜ kumandz Sal bE ObAd," sed DE lEdur. Den, wiD u grAt dEl ov CaturiN and nYz, DE `wiNd muNkEz`
flU uwA tU DE plAs wÄ `doroTE and hü frendz wü wQkiN. 

sum ov DE `muNkEz sEzd DE `tin wVdmun` and karEd him TrU DE Ä until DA wü Ovur u kuntrE TiklE
kuvurd wiD Säp roks. hË DA dropt DE pÜ `wVdmun, hU fel u grAt distuns tU DE roks, wÄ hE lA sO
baturd and dentd Dat hE kVd nIDur mUv nö grOn. 

uDurz ov DE `muNkEz kQt DE `skÄkrO, and wiD DÄ loN fiNgurz pVld Ql ov DE strQ Wt ov hiz klODz
and hed. DA mAd hiz hat and bUts and klODz intU u smQl bundl and TrU it intU DE top branCz ov u tQl
trE. 

DE rimAniN `muNkEz TrU pEsz ov stWt rOp urWnd DE `lIun and wWnd menE kYlz ubWt hiz bodE and hed



and legz, until hE woz unAbl tU bIt ö skraC ö strugl in enE wA. Den DA liftd him up and flU uwA
wiD him tU DE `wiC* kasl, wÄ hE woz plAst in u smQl yäd wiD u hI Ïn fens urWnd it, sO Dat hE kVd
not eskAp. 

but `doroTE DA did not häm at Ql. SE stVd, wiD `tOtO in hü ämz, woCiN DE sad fAt ov hü komrAdz and
TiNkiN it wVd sUn bE hü tün. DE lEdur ov DE `wiNd muNkEz` flU up tU hü, hiz loN, hÄE ämz streCt Wt
and hiz uglE fAs griniN terublE; but hE sQ DE mäk ov DE `gVd wiC*` kis upon hü föhed and stopt Söt,
mOSniN DE uDurz not tU tuC hü. 

"wE dÄ not häm Dis litl gül," hE sed tU Dem, "fö SE iz prutektd bI DE pÖ ov gVd, and Dat iz
grAtur Dan DE pÖ ov Evl. Ql wE kan dU iz tU karE hü tU DE kasl ov DE `wikd wiC` and lEv hü DÄ."

sO, kÄfulE and jentlE, DA liftd `doroTE in DÄ ämz and karEd hü swiftlE TrU DE Ä until DA kAm tU
DE kasl, wÄ DA set hü dWn upon DE frunt döstep. Den DE lEdur sed tU DE `wiC: 

"wE hav ObAd yU az fä az wE wü Abl. DE `tin wVdmun` and DE `skÄkrO ä distrYd, and DE `lIun iz
tId up in yÜ yäd. DE litl gül wE dÄ not häm, nö DE dog SE karEz in hü ämz. yÜ pÖ Ovur Ö
band iz nW endd, and yU wil nevur sE us ugen." 

Den Ql DE `wiNd muNkEz`, wiD muC lafiN and CaturiN and nYz, flU intU DE Ä and wü sUn Wt ov sIt. 

DE `wikd wiC` woz bOT surprIzd and wurEd wen SE sQ DE mäk on `doroTE* föhed, fö SE nU wel Dat
nIDur DE `wiNd muNkEz` nö SE, hüself, dÄ hüt DE gül in enE wA. SE lVkt dWn at `doroTE* fEt, and
sEiN DE silvur SUz, bigan tU trembl wiD fË, fö SE nU wot u pÖful Cäm biloNd tU Dem. at füst DE
`wiC woz temptd tU run uwA from `doroTE; but SE hapund tU lVk intU DE CIld* Iz and sQ hW simpl DE
sOl bihInd Dem woz, and Dat DE litl gül did not nO ov DE wundurful pÖ DE silvur SUz gAv hü. sO
DE `wikd wiC` laft tU hüself, and TQt, "I kan stil mAk hü mI slAv, fö SE duz not nO hW tU yUz hü
pÖ." Den SE sed tU `doroTE, häSlE and sivËlE: 

"kum wiD mE; and sE Dat yU mInd evrETiN I tel yU, fö if yU dU not I wil mAk un end ov yU, az I
did ov DE `tin wVdmun` and DE `skÄkrO." 

`doroTE folOd hü TrU menE ov DE byUtuful rUmz in hü kasl until DA kAm tU DE kiCun, wÄ DE `wiC
bAd hü klEn DE pots and ketlz and swEp DE flö and kEp DE fÏ fed wiD wVd. 

`doroTE went tU wük mEklE, wiD hü mInd mAd up tU wük az häd az SE kVd; fö SE woz glad DE `wikd
wiC` had disIdd not tU kil hü. 

wiD `doroTE häd at wük, DE `wiC TQt SE wVd gO intU DE kötyäd and hänis DE `kÖdlE lIun` lIk u
hös; it wVd umyUz hü, SE woz SÜ, tU mAk him drQ hü CarEut wenevur SE wiSt tU gO tU drIv. but az SE
Opund DE gAt DE `lIun gAv u lWd rö and bWndd at hü sO fËslE Dat DE `wiC woz ufrAd, and ran Wt



and Sut DE gAt ugen. 

"if I kanot hänis yU," sed DE `wiC tU DE `lIun, spEkiN TrU DE bäz ov DE gAt, "I kan stäv yU. yU
Sal hav nuTiN tU Et until yU dU az I wiS." 

sO aftur Dat SE tVk nO fUd tU DE imprizund lIun; but evrE dA SE kAm tU DE gAt at nUn and askt, "ä
yU redE tU bE hänist lIk u hös?" 

and DE `lIun wVd ansur, "nO. if yU kum in Dis yäd, I wil bIt yU." 

DE rEzun DE `lIun did not hav tU dU az DE `wiC wiSt woz Dat evrE nIt, wIl DE wVmun woz uslEp,
`doroTE karEd him fUd from DE kuburd. aftur hE had Etun hE wVd lI dWn on hiz bed ov strQ, and
`doroTE wVd lI bisId him and pVt hü hed on hiz soft, SagE mAn, wIl DA tQkt ov DÄ trublz and trId tU
plan sum wA tU eskAp. but DA kVd fInd nO wA tU get Wt ov DE kasl, fö it woz konstuntlE gädd bI DE
yelO `wiNkEz, hU wü DE slAvz ov DE `wikd wiC` and tU ufrAd ov hü not tU dU az SE tOld Dem. 

DE gül had tU wük häd dyÜiN DE dA, and ofun DE `wiC Tretund tU bEt hü wiD DE sAm Old umbrelu SE
QlwAz karEd in hü hand. but, in trUT, SE did not dÄ tU strIk `doroTE, bikoz ov DE mäk upon hü
föhed. DE CIld did not nO Dis, and woz fVl ov fË fö hüself and `tOtO. wuns DE `wiC struk `tOtO u
blO wiD hü umbrelu and DE brAv litl dog flU at hü and bit hü leg in ritün. DE `wiC did not blEd
wÄ SE woz bitun, fö SE woz sO wikd Dat DE blud in hü had drId up menE yËz bifö. 

`doroTE* lIf bikAm verE sad az SE grU tU undurstand Dat it wVd bE hädur Dan evur tU get bak tU
`kanzus and `ant em ugen. sumtImz SE wVd krI biturlE fö Öz, wiD `tOtO sitiN at hü fEt and lVkiN
intU hü fAs, wIniN dizmulE tU SO hW sorE hE woz fö hiz litl mistrus. `tOtO did not rEulE kÄ weDur hE
woz in `kanzus ö DE `land ov oz` sO loN az `doroTE woz wiD him; but hE nU DE litl gül woz unhapE,
and Dat mAd him unhapE tU. 

nW DE `wikd wiC` had u grAt loNiN tU hav fö hü On DE silvur SUz wiC DE gül QlwAz wö. hü bEz and
hü krOz and hü wVlvz wü lIiN in hEpz and drIiN up, and SE had yUzd up Ql DE pÖ ov DE `gOldun
kap`; but if SE kVd OnlE get hOld ov DE silvur SUz, DA wVd giv hü mö pÖ Dan Ql DE uDur TiNz SE
had lost. SE woCt `doroTE kÄfulE, tU sE if SE evur tVk of hü SUz, TiNkiN SE mIt stEl Dem. but DE
CIld woz sO prWd ov hü pritE SUz Dat SE nevur tVk Dem of eksept at nIt and wen SE tVk hü baT. DE
`wiC woz tU muC ufrAd ov DE däk tU dÄ gO in `doroTE* rUm at nIt tU tAk DE SUz, and hü dred ov
wQtur woz grAtur Dan hü fË ov DE däk, sO SE nevur kAm nË wen `doroTE woz bADiN. indEd, DE Old
`wiC nevur tuCt wQtur, nö evur let wQtur tuC hü in enE wA. 

but DE wikd krECur woz verE kuniN, and SE fInulE TQt ov u trik Dat wVd giv hü wot SE wontd. SE
plAst u bä ov Ïn in DE midl ov DE kiCun flö, and Den bI hü majik äts mAd DE Ïn invizubl tU
hyUmun Iz. sO Dat wen `doroTE wQkt ukros DE flö SE stumbld Ovur DE bä, not bEiN Abl tU sE it, and
fel at fVl leNT. SE woz not muC hüt, but in hü fQl wun ov DE silvur SUz kAm of; and bifö SE kVd



rEC it, DE `wiC had snaCt it uwA and pVt it on hü On skinE fVt. 

DE wikd wVmun woz grAtlE plEzd wiD DE sukses ov hü trik, fö az loN az SE had wun ov DE SUz SE
Ond haf DE pÖ ov DÄ Cäm, and `doroTE kVd not yUz it ugenst hü, Evun had SE nOn hW tU dU sO. 

DE litl gül, sEiN SE had lost wun ov hü pritE SUz, grU aNgrE, and sed tU DE `wiC, "giv mE bak mI
SU!" 

"I wil not," ritötd DE `wiC, "fö it iz nW mI SU, and not yÜz." 

"yU ä u wikd krECur!" krId `doroTE. "yU hav nO rIt tU tAk mI SU from mE." 

"I Sal kEp it, just DE sAm," sed DE `wiC, lafiN at hü, "and sumdA I Sal get DE uDur wun from yU, tU." 

Dis mAd `doroTE sO verE aNgrE Dat SE pikt up DE bukit ov wQtur Dat stVd nË and daSt it Ovur DE `wiC,
wetiN hü from hed tU fVt. 

instuntlE DE wikd wVmun gAv u lWd krI ov fË, and Den, az `doroTE lVkt at hü in wundur, DE `wiC
bigan tU SriNk and fQl uwA. 

"sE wot yU hav dun!" SE skrEmd. "in u minit I Sal melt uwA." 

"I'm verE sorE, indEd," sed `doroTE, hU woz trUlE frItund tU sE DE `wiC akCUulE meltiN uwA lIk
brWn SVgur bifö hü verE Iz. 

"didn't yU nO wQtur wVd bE DE end ov mE?" askt DE `wiC, in u wAliN, dispÄiN vYs. 

"ov kös not," ansurd `doroTE. "hW SVd I?" 

"wel, in u fyU minits I Sal bE Ql meltd, and yU wil hav DE kasl tU yÜself. I hav bEn wikd in mI
dA, but I nevur TQt u litl gül lIk yU wVd evur bE Abl tU melt mE and end mI wikd dEdz. lVk
Wt--hË I gO!" 

wiD DEz wüdz DE `wiC fel dWn in u brWn, meltd, SAples mas and bigan tU spred Ovur DE klEn bödz
ov DE kiCun flö. sEiN Dat SE had rEulE meltd uwA tU nuTiN, `doroTE drU unuDur bukit ov wQtur and
TrU it Ovur DE mes. SE Den swept it Ql Wt DE dö. aftur pikiN Wt DE silvur SU, wiC woz Ql Dat woz left
ov DE Old wVmun, SE klEnd and drId it wiD u kloT, and pVt it on hü fVt ugen. Den, bEiN at last frE
tU dU az SE COz, SE ran Wt tU DE kötyäd tU tel DE `lIun Dat DE `wikd wiC ov DE west` had kum tU un
end, and Dat DA wü nO loNgur prizunurz in u strAnj land. 



13. DE reskyU 

DE `kÖdlE lIun` woz muC plEzd tU hË Dat DE `wikd wiC` had bEn meltd bI u bukit ov wQtur, and
`doroTE at wuns unlokt DE gAt ov hiz prizun and set him frE. DA went in tugeDur tU DE kasl, wÄ
`doroTE* füst akt woz tU kQl Ql DE `wiNkEz tugeDur and tel Dem Dat DA wü nO loNgur slAvz. 

DÄ woz grAt rijYsiN umuN DE yelO `wiNkEz, fö DA had bEn mAd tU wük häd dyÜiN menE yËz fö DE
`wikd wiC`, hU had QlwAz trEtd Dem wiD grAt krUultE. DA kept Dis dA az u holudA, Den and evur aftur,
and spent DE tIm in fEstiN and dansiN. 

"if Ö frendz, DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun`, wü OnlE wiD us," sed DE `lIun, "I SVd bE kwIt
hapE." 

"dOn't yU supOz wE kVd reskyU Dem?" askt DE gül aNkSuslE. 

"wE kan trI," ansurd DE `lIun. 

sO DA kQld DE yelO `wiNkEz and askt Dem if DA wVd help tU reskyU DÄ frendz, and DE `wiNkEz sed Dat
DA wVd bE dilItd tU dU Ql in DÄ pÖ fö `doroTE, hU had set Dem frE from bondij. sO SE COz u
numbur ov DE `wiNkEz hU lVkt az if DA nU DE mOst, and DA Ql stätd uwA. DA travld Dat dA and pät
ov DE nekst until DA kAm tU DE rokE plAn wÄ DE `tin wVdmun` lA, Ql baturd and bent. hiz aks woz
nË him, but DE blAd woz rustd and DE handl brOkun of Söt. 

DE `wiNkEz liftd him tendurlE in DÄ ämz, and karEd him bak tU DE yelO kasl ugen, `doroTE SediN u
fyU tËz bI DE wA at DE sad plIt ov hü Old frend, and DE `lIun lVkiN sObur and sorE. wen DA rECt
DE kasl `doroTE sed tU DE `wiNkEz: 

"ä enE ov yÜ pEpl tinsmiTs?" 

"O, yes. sum ov us ä verE gVd tinsmiTs," DA tOld hü. 

"Den briN Dem tU mE," SE sed. and wen DE tinsmiTs kAm, briNiN wiD Dem Ql DÄ tUlz in baskits, SE
inkwÏd, "kan yU strAtun Wt DOz dents in DE `tin wVdmun`, and bend him bak intU SAp ugen, and soldur
him tugeDur wÄ hE iz brOkun?" 

DE tinsmiTs lVkt DE `wVdmun Ovur kÄfulE and Den ansurd Dat DA TQt DA kVd mend him sO hE wVd bE az
gVd az evur. sO DA set tU wük in wun ov DE big yelO rUmz ov DE kasl and wükt fö TrE dAz and fö
nIts, hamuriN and twistiN and bendiN and solduriN and poliSiN and pWndiN at DE legz and bodE and
hed ov DE `tin wVdmun`, until at last hE woz strAtund Wt intU hiz Old föm, and hiz jYnts wükt az wel
az evur. tU bE SÜ, DÄ wü sevrul paCz on him, but DE tinsmiTs did u gVd job, and az DE `wVdmun woz
not u vAn man hE did not mInd DE paCz at Ql. 



wen, at last, hE wQkt intU `doroTE* rUm and TaNkt hü fö reskyUiN him, hE woz sO plEzd Dat hE wept tËz
ov jY, and `doroTE had tU wIp evrE tË kÄfulE from hiz fAs wiD hü Aprun, sO hiz jYnts wVd not bE
rustd. at DE sAm tIm hü On tËz fel Tik and fast at DE jY ov mEtiN hü Old frend ugen, and DEz tËz
did not nEd tU bE wIpt uwA. az fö DE `lIun, hE wIpt hiz Iz sO ofun wiD DE tip ov hiz tAl Dat it bikAm
kwIt wet, and hE woz ublIjd tU gO Wt intU DE kötyäd and hOld it in DE sun til it drId. 

"if wE OnlE had DE `skÄkrO wiD us ugen," sed DE `tin wVdmun`, wen `doroTE had finiSt teliN him
evrETiN Dat had hapund, "I SVd bE kwIt hapE." 

"wE must trI tU fInd him," sed DE gül. 

sO SE kQld DE `wiNkEz tU help hü, and DA wQkt Ql Dat dA and pät ov DE nekst until DA kAm tU DE tQl
trE in DE branCz ov wiC DE `wiNd muNkEz` had tost DE `skÄkrO* klODz. 

it woz u verE tQl trE, and DE truNk woz sO smUD Dat nO wun kVd klIm it; but DE `wVdmun sed at wuns,
"I'l Cop it dWn, and Den wE kan get DE `skÄkrO* klODz." 

nW wIl DE tinsmiTs had bEn at wük mendiN DE `wVdmun himself, unuDur ov DE `wiNkEz, hU woz u
gOldsmiT, had mAd un aks-handl ov solid gOld and fitd it tU DE `wVdmun* aks, insted ov DE Old
brOkun handl. uDurz poliSt DE blAd until Ql DE rust woz rimUvd and it glisund lIk büniSt silvur. 

az sUn az hE had spOkun, DE `tin wVdmun` bigan tU Cop, and in u Söt tIm DE trE fel Ovur wiD u kraS,
wÄupon DE `skÄkrO* klODz fel Wt ov DE branCz and rOld of on DE grWnd. 

`doroTE pikt Dem up and had DE `wiNkEz karE Dem bak tU DE kasl, wÄ DA wü stuft wiD nIs, klEn strQ;
and bihOld! hË woz DE `skÄkrO, az gVd az evur, TaNkiN Dem Ovur and Ovur ugen fö sAviN him. 

nW Dat DA wü rEyUnItd, `doroTE and hü frendz spent u fyU hapE dAz at DE yelO kasl, wÄ DA fWnd
evrETiN DA nEdd tU mAk Dem kumftubl. 

but wun dA DE gül TQt ov `ant em, and sed, "wE must gO bak tU `oz, and klAm hiz promis." 

"yes," sed DE `wVdmun, "at last I Sal get mI hät." 

"and I Sal get mI brAnz," add DE `skÄkrO jYfulE. 

"and I Sal get mI kurij," sed DE `lIun TQtfulE. 

"and I Sal get bak tU `kanzus," krId `doroTE, klapiN hü handz. "O, let us stät fö DE `emruld sitE`
tumorO!" 

Dis DA disIdd tU dU. DE nekst dA DA kQld DE `wiNkEz tugeDur and bAd Dem gVd-bI. DE `wiNkEz wü sorE
tU hav Dem gO, and DA had grOn sO fond ov DE `tin wVdmun` Dat DA begd him tU stA and rUl Ovur Dem



and DE `yelO land ov DE west`. fIndiN DA wü ditümind tU gO, DE `wiNkEz gAv `tOtO and DE `lIun EC u
gOldun kolur; and tU `doroTE DA prizentd u byUtuful brAslut studd wiD dIumundz; and tU DE `skÄkrO
DA gAv u gOld-hedd wQkiN stik, tU kEp him from stumbliN; and tU DE `tin wVdmun` DA ofurd u silvur
Yl-kan, inlAd wiD gOld and set wiD preSus jUulz. 

evrE wun ov DE travlurz mAd DE `wiNkEz u pritE spEC in ritün, and Ql SVk handz wiD Dem until DÄ
ämz Akt. 

`doroTE went tU DE `wiC* kuburd tU fil hü baskit wiD fUd fö DE jünE, and DÄ SE sQ DE `gOldun
kap`. SE trId it on hü On hed and fWnd Dat it fitd hü egzaktlE. SE did not nO enETiN ubWt DE Cäm ov
DE `gOldun kap`, but SE sQ Dat it woz pritE, sO SE mAd up hü mInd tU wÄ it and karE hü sunbonit in
DE baskit. 

Den, bEiN pripÄd fö DE jünE, DA Ql stätd fö DE `emruld sitE`; and DE `wiNkEz gAv Dem TrE CËz
and menE gVd wiSz tU karE wiD Dem. 

14. DE `wiNd muNkEz` 

yU wil rimembur DÄ woz nO rOd--not Evun u paTwA--bitwEn DE kasl ov DE `wikd wiC` and DE `emruld
sitE`. wen DE fö travlurz went in süC ov DE `wiC SE had sEn Dem kumiN, and sO sent DE `wiNd muNkEz`
tU briN Dem tU hü. it woz muC hädur tU fInd DÄ wA bak TrU DE big fEldz ov buturkups and yelO
dAzEz Dan it woz bEiN karEd. DA nU, ov kös, DA must gO strAt Est, tuwöd DE rIziN sun; and DA stätd
of in DE rIt wA. but at nUn, wen DE sun woz Ovur DÄ hedz, DA did not nO wiC woz Est and wiC woz
west, and Dat woz DE rEzun DA wü lost in DE grAt fEldz. DA kept on wQkiN, hWevur, and at nIt DE mUn
kAm Wt and Son brItlE. sO DA lA dWn umuN DE swEt smeliN yelO flÖz and slept sWndlE until
möniN--Ql but DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun`. 

DE nekst möniN DE sun woz bihInd u klWd, but DA stätd on, az if DA wü kwIt SÜ wiC wA DA wü gOiN.

"if wE wQkt fä inuf," sed `doroTE, "I am SÜ wE Sal sumtIm kum tU sum plAs." 

but dA bI dA past uwA, and DA stil sQ nuTiN bifö Dem but DE skälut fEldz. DE `skÄkrO bigan tU
grumbl u bit. 

"wE hav SÜlE lost Ö wA," hE sed, "and unles wE fInd it ugen in tIm tU rEC DE `emruld sitE`, I Sal
nevur get mI brAnz." 

"nö I mI hät," diklÄd DE `tin wVdmun`. "it sEmz tU mE I kan skÄslE wAt til I get tU `oz, and yU



must admit Dis iz u verE loN jünE." 

"yU sE," sed DE `kÖdlE lIun`, wiD u wimpur, "I havn't DE kurij tU kEp trampiN furevur, wiDWt getiN
enEwÄ at Ql." 

Den `doroTE lost hät. SE sat dWn on DE gras and lVkt at hü kumpanyunz, and DA sat dWn and lVkt at
hü, and `tOtO fWnd Dat fö DE füst tIm in hiz lIf hE woz tU tÏd tU CAs u buturflI Dat flU past hiz
hed. sO hE pVt Wt hiz tuN and pantd and lVkt at `doroTE az if tU ask wot DA SVd dU nekst. 

"supOz wE kQl DE fEld mIs," SE sujestd. "DA kVd probublE tel us DE wA tU DE `emruld sitE`." 

"tU bE SÜ DA kVd," krId DE `skÄkrO. "wI didn't wE TiNk ov Dat bifö?" 

`doroTE blU DE litl wisl SE had QlwAz karEd ubWt hü nek sins DE `kwEn ov DE mIs` had givun it tU
hü. in u fyU minits DA hüd DE paturiN ov tInE fEt, and menE ov DE smQl grA mIs kAm runiN up tU hü.
umuN Dem woz DE `kwEn hüself, hU askt, in hü skwEkE litl vYs: 

"wot kan I dU fö mI frendz?" 

"wE hav lost Ö wA," sed `doroTE. "kan yU tel us wÄ DE `emruld sitE` iz?" 

"sütnlE," ansurd DE `kwEn; "but it iz u grAt wA of, fö yU hav had it at yÜ baks Ql Dis tIm." Den SE
nOtist `doroTE* `gOldun kap`, and sed, "wI dOn't yU yUz DE Cäm ov DE `kap, and kQl DE `wiNd
muNkEz` tU yU? DA wil karE yU tU DE `sitE ov oz` in les Dan un Ö." 

"I didn't nO DÄ woz u Cäm," ansurd `doroTE, in surprIz. "wot iz it?" 

"it iz ritun insId DE `gOldun kap`," riplId DE `kwEn ov DE mIs`. "but if yU ä gOiN tU kQl DE `wiNd
muNkEz` wE must run uwA, fö DA ä fVl ov misCif and TiNk it grAt fun tU plAg us." 

"wOn't DA hüt mE?" askt DE gül aNkSuslE. 

"O, nO. DA must ObA DE wÄur ov DE `kap. gVd-bI!" and SE skampurd Wt ov sIt, wiD Ql DE mIs hurEiN
aftur hü. 

`doroTE lVkt insId DE `gOldun kap` and sQ sum wüdz ritun upon DE lIniN. DEz, SE TQt, must bE DE
Cäm, sO SE red DE durekSnz kÄfulE and pVt DE `kap upon hü hed. 

"ep-pE, pep-pE, kak-kE!" SE sed, standiN on hü left fVt. 

"wot did yU sA?" askt DE `skÄkrO, hU did not nO wot SE woz dUiN. 

"hil-lO, hol-lO, hel-lO!" `doroTE went on, standiN Dis tIm on hü rIt fVt. 



"hulO!" riplId DE `tin wVdmun` kRmlE. 

"ziz-zE, zuz-zE, zik!" sed `doroTE, hU woz nW standiN on bOT fEt. Dis endd DE sAiN ov DE Cäm, and
DA hüd u grAt CaturiN and flapiN ov wiNz, az DE band ov `wiNd muNkEz` flU up tU Dem. 

DE `kiN bWd lO bifö `doroTE, and askt, "wot iz yÜ kumand?" 

"wE wiS tU gO tU DE `emruld sitE`," sed DE CIld, "and wE hav lost Ö wA." 

"wE wil karE yU," riplId DE `kiN, and nO sUnur had hE spOkun Dan tU ov DE `muNkEz kQt `doroTE in
DÄ ämz and flU uwA wiD hü. uDurz tVk DE `skÄkrO and DE `wVdmun and DE `lIun, and wun litl
`muNkE sEzd `tOtO and flU aftur Dem, QlDO DE dog trId häd tU bIt him. 

DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` wü raDur frItund at füst, fö DA rimemburd hW badlE DE `wiNd
muNkEz` had trEtd Dem bifö; but DA sQ Dat nO häm woz intendd, sO DA rOd TrU DE Ä kwIt CËfulE, and
had u fIn tIm lVkiN at DE pritE gädunz and wVdz fä bilO Dem. 

`doroTE fWnd hüself rIdiN EzilE bitwEn tU ov DE bigest `muNkEz, wun ov Dem DE `kiN himself. DA had
mAd u CÄ ov DÄ handz and wü kÄful not tU hüt hü. 

"wI dU yU hav tU ObA DE Cäm ov DE `gOldun kap`?" SE askt. 

"Dat iz u loN stöE," ansurd DE `kiN, wiD u wiNd laf; "but az wE hav u loN jünE bifö us, I wil pas
DE tIm bI teliN yU ubWt it, if yU wiS." 

"I Sal bE glad tU hË it," SE riplId. 

"wuns," bigan DE lEdur, "wE wü u frE pEpl, liviN hapilE in DE grAt forest, flIiN from trE tU trE,
EtiN nuts and frUt, and dUiN just az wE plEzd wiDWt kQliN enEbodE mastur. purhaps sum ov us wü
raDur tU fVl ov misCif at tImz, flIiN dWn tU pVl DE tAlz ov DE animlz Dat had nO wiNz, CAsiN büdz,
and TrOiN nuts at DE pEpl hU wQkt in DE forest. but wE wü kÄles and hapE and fVl ov fun, and
enjYd evrE minit ov DE dA. Dis woz menE yËz ugO, loN bifö `oz kAm Wt ov DE klWdz tU rUl Ovur
Dis land. 

"DÄ livd hË Den, uwA at DE `nöT, u byUtuful prinses, hU woz QlsO u pÖful sösures. Ql hü majik
woz yUzd tU help DE pEpl, and SE woz nevur nOn tU hüt enEwun hU woz gVd. hü nAm woz `gAelet, and
SE livd in u hansum palus bilt from grAt bloks ov rUbE. evrEwun luvd hü, but hü grAtest sorO woz
Dat SE kVd fInd nO wun tU luv in ritün, sins Ql DE men wü muC tU styUpid and uglE tU mAt wiD wun
sO byUtuful and wIz. at last, hWevur, SE fWnd u bY hU woz hansum and manlE and wIz biyond hiz
yËz. `gAelet mAd up hü mInd Dat wen hE grU tU bE u man SE wVd mAk him hü huzbund, sO SE tVk him
tU hü rUbE palus and yUzd Ql hü majik pÖz tU mAk him az stroN and gVd and luvlE az enE wVmun
kVd wiS. wen hE grU tU manhVd, `kyUlala, az hE woz kQld, woz sed tU bE DE best and wIzest man in Ql



DE land, wIl hiz manlE byUtE woz sO grAt Dat `gAelet luvd him dËlE, and hAsund tU mAk evrETiN
redE fö DE wediN. 

"mI grandfRDur woz at Dat tIm DE `kiN v DE wiNd muNkEz` wiC livd in DE forest nË `gAelet* palus,
and DE Old felO luvd u jOk betur Dan u gVd dinur. wun dA, just bifö DE wediN, mI grandfRDur woz
flIiN Wt wiD hiz band wen hE sQ `kyUlala wQkiN bisId DE rivur. hE woz drest in u riC kostyUm ov piNk
silk and püpl velvit, and mI grandfRDur TQt hE wVd sE wot hE kVd dU. at hiz wüd DE band flU dWn
and sEzd `kyUlala, karEd him in DÄ ämz until DA wü Ovur DE midl ov DE rivur, and Den dropt him
intU DE wQtur. 

"'swim Wt, mI fIn felO,' krId mI grandfRDur, 'and sE if DE wQtur haz spotd yÜ klODz.' `kyUlala woz
muC tU wIz not tU swim, and hE woz not in DE lEst spYld bI Ql hiz gVd fötUn. hE laft, wen hE kAm tU
DE top ov DE wQtur, and swam in tU Sö. but wen `gAelet kAm runiN Wt tU him SE fWnd hiz silks and
velvit Ql rUind bI DE rivur. 

"DE prinses woz aNgrE, and SE nU, ov kös, hU did it. SE had Ql DE `wiNd muNkEz` brQt bifö hü, and
SE sed at füst Dat DÄ wiNz SVd bE tId and DA SVd bE trEtd az DA had trEtd `kyUlala, and dropt in DE
rivur. but mI grandfRDur plEdd häd, fö hE nU DE `muNkEz wVd drWn in DE rivur wiD DÄ wiNz tId,
and `kyUlala sed u kInd wüd fö Dem QlsO; sO Dat `gAelet fInulE spÄd Dem, on kundiSn Dat DE `wiNd
muNkEz` SVd evur aftur dU TrE tImz DE bidiN ov DE Onur ov DE `gOldun kap`. Dis `kap had bEn mAd
fö u wediN prezunt tU `kyUlala, and it iz sed tU hav kost DE prinses haf hü kiNdum. ov kös mI
grandfRDur and Ql DE uDur `muNkEz at wuns ugrEd tU DE kundiSn, and Dat iz hW it hapunz Dat wE ä TrE
tImz DE slAvz ov DE Onur ov DE `gOldun kap`, hUsOevur hE mA bE." 

"and wot bikAm ov Dem?" askt `doroTE, hU had bEn grAtlE intrustd in DE stöE. 

"`kyUlala bEiN DE füst Onur ov DE `gOldun kap`," riplId DE `muNkE, "hE woz DE füst tU lA hiz wiSz
upon us. az hiz brId kVd not bÄ DE sIt ov us, hE kQld us Ql tU him in DE forest aftur hE had marEd
hü and ödurd us QlwAz tU kEp wÄ SE kVd nevur ugen set Iz on u `wiNd muNkE`, wiC wE wü glad tU
dU, fö wE wü Ql ufrAd ov hü. 

"Dis woz Ql wE evur had tU dU until DE `gOldun kap` fel intU DE handz ov DE `wikd wiC ov DE west`,
hU mAd us enslAv DE `wiNkEz, and afturwurd drIv `oz himself Wt ov DE `land ov DE west`. nW DE
`gOldun kap` iz yÜz, and TrE tImz yU hav DE rIt tU lA yÜ wiSz upon us." 

az DE `muNkE kiN` finiSt hiz stöE `doroTE lVkt dWn and sQ DE grEn, SIniN wQlz ov DE `emruld sitE`
bifö Dem. SE wundurd at DE rapid flIt ov DE `muNkEz, but woz glad DE jünE woz Ovur. DE strAnj
krECurz set DE travlurz dWn kÄfulE bifö DE gAt ov DE sitE, DE `kiN bWd lO tU `doroTE, and Den
flU swiftlE uwA, folOd bI Ql hiz band. 

"Dat woz u gVd rId," sed DE litl gül. 



"yes, and u kwik wA Wt ov Ö trublz," riplId DE `lIun. "hW lukE it woz yU brQt uwA Dat wundurful
`kap!" 

15. DE diskuvurE ov `oz, DE terubl 

DE fö travlurz wQkt up tU DE grAt gAt ov `emruld sitE` and raN DE bel. aftur riNiN sevrul tImz, it
woz Opund bI DE sAm `gädEn ov DE gAts` DA had met bifö. 

"wot! ä yU bak ugen?" hE askt, in surprIz. 

"dU yU not sE us?" ansurd DE `skÄkrO. 

"but I TQt yU had gon tU vizit DE `wikd wiC ov DE west`." 

"wE did vizit hü," sed DE `skÄkrO. 

"and SE let yU gO ugen?" askt DE man, in wundur. 

"SE kVd not help it, fö SE iz meltd," eksplAnd DE `skÄkrO. 

"meltd! wel, Dat iz gVd nyUz, indEd," sed DE man. "hU meltd hü?" 

"it woz `doroTE," sed DE `lIun grAvlE. 

"gVd grASus!" eksklAmd DE man, and hE bWd verE lO indEd bifö hü. 

Den hE led Dem intU hiz litl rUm and lokt DE spektuklz from DE grAt boks on Ql DÄ Iz, just az hE
had dun bifö. afturwurd DA past on TrU DE gAt intU DE `emruld sitE`. wen DE pEpl hüd from DE `gädEn
ov DE gAts` Dat `doroTE had meltd DE `wikd wiC ov DE west`, DA Ql gaDurd urWnd DE travlurz and folOd
Dem in u grAt krWd tU DE `palus ov oz`. 

DE sOljur wiD DE grEn wiskurz woz stil on gäd bifö DE dö, but hE let Dem in at wuns, and DA wü
ugen met bI DE byUtuful grEn gül, hU SOd EC ov Dem tU DÄ Old rUmz at wuns, sO DA mIt rest until
DE grAt `oz woz redE tU risEv Dem. 

DE sOljur had DE nyUz karEd strAt tU `oz Dat `doroTE and DE uDur travlurz had kum bak ugen, aftur
distrYiN DE `wikd wiC`; but `oz mAd nO riplI. DA TQt DE `grAt wizurd` wVd send fö Dem at wuns, but hE
did not. DA had nO wüd from him DE nekst dA, nö DE nekst, nö DE nekst. DE wAtiN woz tÏsum and
wÄiN, and at last DA grU vekst Dat `oz SVd trEt Dem in sO pÜ u faSn, aftur sendiN Dem tU undurgO
hädSips and slAvurE. sO DE `skÄkrO at last askt DE grEn gül tU tAk unuDur mesij tU `oz, sAiN if hE



did not let Dem in tU sE him at wuns DA wVd kQl DE `wiNd muNkEz` tU help Dem, and fInd Wt weDur hE
kept hiz promisz ö not. wen DE `wizurd woz givun Dis mesij hE woz sO frItund Dat hE sent wüd fö Dem
tU kum tU DE `TrOn rUm` at fö minits aftur nIn O'klok DE nekst möniN. hE had wuns met DE `wiNd
muNkEz` in DE `land ov DE west`, and hE did not wiS tU mEt Dem ugen. 

DE fö travlurz past u slEples nIt, EC TiNkiN ov DE gift `oz had promist tU bistO on him. `doroTE fel
uslEp OnlE wuns, and Den SE drEmt SE woz in `kanzus, wÄ `ant em woz teliN hü hW glad SE woz tU
hav hü litl gül at hOm ugen. 

promptlE at nIn O'klok DE nekst möniN DE grEn-wiskurd sOljur kAm tU Dem, and fö minits lAtur DA Ql
went intU DE `TrOn rUm ov DE grAt oz`. 

ov kös EC wun ov Dem ekspektd tU sE DE `wizurd in DE SAp hE had tAkun bifö, and Ql wü grAtlE
surprIzd wen DA lVkt ubWt and sQ nO wun at Ql in DE rUm. DA kept klOs tU DE dö and klOsur tU wun
unuDur, fö DE stilnes ov DE emptE rUm woz mö dredful Dan enE ov DE fömz DA had sEn `oz tAk. 

prezuntlE DA hüd u solum vYs, Dat sEmd tU kum from sumwÄ nË DE top ov DE grAt dOm, and it sed: 

"I am `oz, DE grAt and terubl. wI dU yU sEk mE?" 

DA lVkt ugen in evrE pät ov DE rUm, and Den, sEiN nO wun, `doroTE askt, "wÄ ä yU?" 

"I am evrEwÄ," ansurd DE vYs, "but tU DE Iz ov komun mötlz I am invizubl. I wil nW sEt mIself
upon mI TrOn, Dat yU mA konvüs wiD mE." indEd, DE vYs sEmd just Den tU kum strAt from DE TrOn
itself; sO DA wQkt tuwöd it and stVd in u rO wIl `doroTE sed: 

"wE hav kum tU klAm Ö promis, O `oz." 

"wot promis?" askt `oz. 

"yU promist tU send mE bak tU `kanzus wen DE `wikd wiC` woz distrYd," sed DE gül. 

"and yU promist tU giv mE brAnz," sed DE `skÄkrO. 

"and yU promist tU giv mE u hät," sed DE `tin wVdmun`. 

"and yU promist tU giv mE kurij," sed DE `kÖdlE lIun`. 

"iz DE `wikd wiC` rEulE distrYd?" askt DE vYs, and `doroTE TQt it trembld u litl. 

"yes," SE ansurd, "I meltd hü wiD u bukit ov wQtur." 

"dË mE," sed DE vYs, "hW sudun! wel, kum tU mE tumorO, fö I must hav tIm tU TiNk it Ovur." 



"yU'v had plentE ov tIm QlredE," sed DE `tin wVdmun` aNgrilE. 

"wE San't wAt u dA loNgur," sed DE `skÄkrO. 

"yU must kEp yÜ promisz tU us!" eksklAmd `doroTE. 

DE `lIun TQt it mIt bE az wel tU frItun DE `wizurd, sO hE gAv u läj, lWd rö, wiC woz sO fËs and
dredful Dat `tOtO jumpt uwA from him in uläm and tipt Ovur DE skrEn Dat stVd in u könur. az it fel
wiD u kraS DA lVkt Dat wA, and DE nekst mOmunt Ql ov Dem wü fild wiD wundur. fö DA sQ, standiN in
just DE spot DE skrEn had hidun, u litl Old man, wiD u bQld hed and u riNkld fAs, hU sEmd tU bE az
muC surprIzd az DA wü. DE `tin wVdmun`, rAziN hiz aks, ruSt tuwöd DE litl man and krId Wt, "hU ä
yU?" 

"I am `oz, DE grAt and terubl," sed DE litl man, in u  trembliN vYs. "but dOn't strIk mE--plEz
dOn't--and I'l dU enETiN yU wont mE tU." 

Ö frendz lVkt at him in surprIz and dismA. 

"I TQt `oz woz u grAt hed," sed `doroTE. 

"and I TQt `oz woz u luvlE lAdE," sed DE `skÄkrO. 

"and I TQt `oz woz u terubl bEst," sed DE `tin wVdmun`. 

"and I TQt `oz woz u `bQl ov fÏ`," eksklAmd DE `lIun. 

"nO, yU ä Ql roN," sed DE litl man mEklE. "I hav bEn mAkiN bilEv." 

"mAkiN bilEv!" krId `doroTE. "ä yU not u `grAt wizurd`?" 

"huS, mI dË," hE sed. "dOn't spEk sO lWd, ö yU wil bE Ovurhüd--and I SVd bE rUind. I'm supOzd tU
bE u `grAt wizurd`." 

"and än't yU?" SE askt. 

"not u bit ov it, mI dË; I'm just u komun man." 

"yU'r mö Dan Dat," sed DE `skÄkrO, in u grEvd tOn; "yU'r u humbug." 

"egzaktlE sO!" diklÄd DE litl man, rubiN hiz handz tugeDur az if it plEzd him. "I am u humbug." 

"but Dis iz terubl," sed DE `tin wVdmun`. "hW Sal I evur get mI hät?" 

"ö I mI kurij?" askt DE `lIun. 



"ö I mI brAnz?" wAld DE `skÄkrO, wIpiN DE tËz from hiz Iz wiD hiz kOt slEv. 

"mI dË frendz," sed `oz, "I prA yU not tU spEk ov DEz litl TiNz. TiNk ov mE, and DE terubl trubl
I'm in at bEiN fWnd Wt." 

"duzn't enEwun els nO yU'r u humbug?" askt `doroTE. 

"nO wun nOz it but yU fö--and mIself," riplId `oz. "I hav fUld evrEwun sO loN Dat I TQt I SVd
nevur bE fWnd Wt. it woz u grAt mistAk mI evur letiN yU intU DE `TrOn rUm`. yUZUulE I wil not sE
Evun mI subjekts, and sO DA bilEv I am sumTiN terubl." 

"but, I dOn't undurstand," sed `doroTE, in biwildurmunt. "hW woz it Dat yU upËd tU mE az u grAt hed?"

"Dat woz wun ov mI triks," ansurd `oz. "step Dis wA, plEz, and I wil tel yU Ql ubWt it." 

hE led DE wA tU u smQl CAmbur in DE rË ov DE `TrOn rUm`, and DA Ql folOd him. hE pYntd tU wun
könur, in wiC lA DE grAt hed, mAd Wt ov menE Tiknesz ov pApur, and wiD u kÄfulE pAntd fAs. 

"Dis I huN from DE sEliN bI u wÏ," sed `oz. "I stVd bihInd DE skrEn and pVld u Tred, tU mAk DE Iz
mUv and DE mWT Opun." 

"but hW ubWt DE vYs?" SE inkwÏd. 

"O, I am u ventrilukwist," sed DE litl man. "I kan TrO DE sWnd ov mI vYs wÄevur I wiS, sO Dat yU
TQt it woz kumiN Wt ov DE hed. hË ä DE uDur TiNz I yUzd tU disEv yU." hE SOd DE `skÄkrO DE dres
and DE mask hE had wön wen hE sEmd tU bE DE luvlE lAdE. and DE `tin wVdmun` sQ Dat hiz terubl bEst
woz nuTiN but u lot ov skinz, sOn tugeDur, wiD slats tU kEp DÄ sIdz Wt. az fö DE `bQl ov fÏ`, DE
fQls `wizurd had huN Dat QlsO from DE sEliN. it woz rEulE u bQl ov kotn, but wen Yl woz pöd upon it
DE bQl bünd fËslE. 

"rEulE," sed DE `skÄkrO, "yU Qt tU bE uSAmd ov yÜself fö bEiN suC u humbug." 

"I am--I sütnlE am," ansurd DE litl man sorOfulE; "but it woz DE OnlE TiN I kVd dU. sit dWn, plEz,
DÄ ä plentE ov CÄz; and I wil tel yU mI stöE." 

sO DA sat dWn and lisund wIl hE tOld DE folOiN tAl. 

"I woz bön in .OmuhR--" 

"wI, Dat izn't verE fä from `kanzus!" krId `doroTE. 

"nO,  but  it'z  fäDur from hË," hE  sed,  SAkiN hiz hed at  hü sadlE.  "wen I grU up I bikAm u
ventrilukwist, and at Dat I woz verE wel trAnd bI u grAt mastur. I kan imitAt enE kInd ov u büd ö



bEst." hË hE myUd sO lIk u kitun Dat `tOtO prikt up hiz Ëz and lVkt evrEwÄ tU sE wÄ SE woz.
"aftur u tIm," kuntinyUd `oz, "I tÏd ov Dat, and bikAm u bulUnist." 

"wot iz Dat?" askt `doroTE. 

"u man hU gOz up in u bulUn on sükus dA, sO az tU drQ u krWd ov pEpl tugeDur and get Dem tU pA tU
sE DE sükus," hE eksplAnd. 

"O," SE sed, "I nO." 

"wel, wun dA I went up in u bulUn and DE rOps got twistd, sO Dat I kVdn't kum dWn ugen. it went wA
up ubuv DE klWdz, sO fä Dat u kurunt ov Ä struk it and karEd it menE, menE mIlz uwA. fö u dA
and u nIt I travld TrU DE Ä, and on DE möniN ov DE sekund dA I uwOk and fWnd DE bulUn flOtiN
Ovur u strAnj and byUtuful kuntrE. 

"it kAm dWn grajUulE, and I woz not hüt u bit. but I fWnd mIself in DE midst ov u strAnj pEpl, hU,
sEiN mE kum from DE klWdz, TQt I woz u grAt `wizurd. ov kös I let Dem TiNk sO, bikoz DA wü ufrAd
ov mE, and promist tU dU enETiN I wiSt Dem tU. 

"just tU umyUz mIself, and kEp DE gVd pEpl bizE, I ödurd Dem tU bild Dis `sitE, and mI `palus; and
DA did it Ql wiliNlE and wel. Den I TQt, az DE kuntrE woz sO grEn and byUtuful, I wVd kQl it DE
`emruld sitE`; and tU mAk DE nAm fit betur I pVt grEn spektuklz on Ql DE pEpl, sO Dat evrETiN DA sQ
woz grEn." 

"but izn't evrETiN hË grEn?" askt `doroTE. 

"nO mö Dan in enE uDur sitE," riplId `oz; "but wen yU wÄ grEn spektuklz, wI ov kös evrETiN yU sE
lVks grEn tU yU. DE `emruld sitE` woz bilt u grAt menE yËz ugO, fö I woz u yuN man wen DE bulUn
brQt mE hË, and I am u verE Old man nW. but mI pEpl hav wön grEn glasz on DÄ Iz sO loN Dat
mOst ov Dem TiNk it rEulE iz un `emruld sitE`, and it sütnlE iz u byUtuful plAs, ubWndiN in jUulz
and preSus metlz, and evrE gVd TiN Dat iz nEdd tU mAk wun hapE. I hav bEn gVd tU DE pEpl, and DA
lIk mE; but evur sins Dis `palus woz bilt, I hav Sut mIself up and wVd not sE enE ov Dem. 

"wun ov mI grAtest fËz woz DE wiCz, fö wIl I had nO majikl pÖz at Ql I sUn fWnd Wt Dat DE
wiCz wü rEulE Abl tU dU wundurful TiNz. DÄ wü fö ov Dem in Dis kuntrE, and DA rUld DE pEpl hU
liv in DE `nöT and `sWT and `Est and `west. föCunutlE, DE wiCz ov DE `nöT and `sWT wü gVd, and I
nU DA wVd dU mE nO häm; but DE wiCz ov DE `Est and `west wü terublE wikd, and had DA not TQt I woz
mö pÖful Dan DA Dumselvz, DA wVd SÜlE hav distrYd mE. az it woz, I livd in dedlE fË ov Dem
fö menE yËz; sO yU kan imajin hW plEzd I woz wen I hüd yÜ hWs had fQlun on DE `wikd wiC ov DE
Est`. wen yU kAm tU mE, I woz wiliN tU promis enETiN if yU wVd OnlE dU uwA wiD DE uDur `wiC; but, nW
Dat yU hav meltd hü, I am uSAmd tU sA Dat I kanot kEp mI promisz." 



"I TiNk yU ä u verE bad man," sed `doroTE. 

"O, nO, mI dË; I'm rEulE u verE gVd man, but I'm u verE bad `wizurd, I must admit." 

"kan't yU giv mE brAnz?" askt DE `skÄkrO. 

"yU dOn't nEd Dem. yU ä lüniN sumTiN evrE dA. u bAbE haz brAnz, but it duzn't nO muC. ekspËEuns
iz DE OnlE TiN Dat briNz nolij, and DE loNgur yU ä on üT DE mö ekspËEuns yU ä SÜ tU get." 

"Dat mA Ql bE trU," sed DE `skÄkrO, "but I Sal bE verE unhapE unles yU giv mE brAnz." 

DE fQls `wizurd lVkt at him kÄfulE. 

"wel," hE sed wiD u sI, "I'm not muC ov u mujiSn, az I sed; but if yU wil kum tU mE tumorO möniN, I
wil stuf yÜ hed wiD brAnz. I kanot tel yU hW tU yUz Dem, hWevur; yU must fInd Dat Wt fö yÜself." 

"O, TaNk yU--TaNk yU!" krId DE `skÄkrO. "I'l fInd u wA tU yUz Dem, nevur fË!" 

"but hW ubWt mI kurij?" askt DE `lIun aNkSuslE. 

"yU hav plentE ov kurij, I am SÜ," ansurd `oz. "Ql yU nEd iz konfiduns in yÜself. DÄ iz nO
liviN TiN Dat iz not ufrAd wen it fAsz dAnjur. DE trU kurij iz in fAsiN dAnjur wen yU ä ufrAd, and
Dat kInd ov kurij yU hav in plentE." 

"purhaps I hav, but I'm skÄd just DE sAm," sed DE `lIun. "I Sal rEulE bE verE unhapE unles yU giv
mE DE söt ov kurij Dat mAks wun furget hE iz ufrAd." 

"verE wel, I wil giv yU Dat söt ov kurij tumorO," riplId `oz. 

"hW ubWt mI hät?" askt DE `tin wVdmun`. 

"wI, az fö Dat," ansurd `oz, "I TiNk yU ä roN tU wont u hät. it mAks mOst pEpl unhapE. if yU OnlE
nU it, yU ä in luk not tU hav u hät." 

"Dat must bE u matur ov upinyun," sed DE `tin wVdmun`. "fö mI pät, I wil bÄ Ql DE unhapines wiDWt
u mümur, if yU wil giv mE DE hät." 

"verE wel," ansurd `oz mEklE. "kum tU mE tumorO and yU Sal hav u hät. I hav plAd `wizurd fö sO
menE yËz Dat I mA az wel kuntinyU DE pät u litl loNgur." 

"and nW," sed `doroTE, "hW am I tU get bak tU `kanzus?" 

"wE Sal hav tU TiNk ubWt Dat," riplId DE litl man. "giv mE tU ö TrE dAz tU kunsidur DE matur and
I'l trI tU fInd u wA tU karE yU Ovur DE dezurt. in DE mEntIm yU Sal Ql bE trEtd az mI gests, and



wIl yU liv in DE `palus mI pEpl wil wAt upon yU and ObA yÜ slItest wiS. DÄ iz OnlE wun TiN I
ask in ritün fö mI help--suC az it iz. yU must kEp mI sEkrut and tel nO wun I am u humbug." 

DA ugrEd tU sA nuTiN ov wot DA had lünd, and went bak tU DÄ rUmz in hI spirits. Evun `doroTE had
hOp Dat "DE grAt and terubl humbug," az SE kQld him, wVd fInd u wA tU send hü bak tU `kanzus, and if
hE did SE woz wiliN tU furgiv him evrETiN. 

16. DE majik ät ov DE grAt humbug 

nekst möniN DE `skÄkrO sed tU hiz frendz: 

"kungraCUlAt mE. I am gOiN tU `oz tU get mI brAnz at last. wen I ritün I Sal bE az uDur men ä." 

"I hav QlwAz lIkt yU az yU wü," sed `doroTE simplE. 

"it iz kInd ov yU tU lIk u `skÄkrO," hE riplId. "but SÜlE yU wil TiNk mö ov mE wen yU hË DE
splendd TQts mI nU brAn iz gOiN tU tün Wt." Den hE sed gVd-bI tU Dem Ql in u CËful vYs and went
tU DE `TrOn rUm`, wÄ hE rapt upon DE dö. 

"kum in," sed `oz. 

DE `skÄkrO went in and fWnd DE litl man sitiN dWn bI DE windO, engAjd in dEp TQt. 

"I hav kum fö mI brAnz," rimäkt DE `skÄkrO, u litl unEzilE. 

"O, yes; sit dWn in Dat CÄ, plEz," riplId `oz. "yU must ekskyUz mE fö tAkiN yÜ hed of, but I Sal
hav tU dU it in ödur tU pVt yÜ brAnz in DÄ propur plAs." 

"Dat'z Ql rIt," sed DE `skÄkrO. "yU ä kwIt welkum tU tAk mI hed of, az loN az it wil bE u betur wun
wen yU pVt it on ugen." 

sO DE `wizurd unfasund hiz hed and emptEd Wt DE strQ. Den hE enturd DE bak rUm and tVk up u meZur ov
bran, wiC hE mikst wiD u grAt menE pinz and nEdlz. haviN SAkun Dem tugeDur TurulE, hE fild DE top ov
DE `skÄkrO* hed wiD DE miksCur and stuft DE rest ov DE spAs wiD strQ, tU hOld it in plAs. 

wen hE had fasund DE `skÄkrO* hed on hiz bodE ugen hE sed tU him, "hËaftur yU wil bE u grAt man,
fö I hav givun yU u lot ov bran-nU brAnz." 

DE `skÄkrO woz bOT plEzd and prWd at DE fVlfilmunt ov hiz grAtest wiS, and haviN TaNkt `oz wömlE
hE went bak tU hiz frendz. 



`doroTE lVkt at him kyÜEuslE. hiz hed woz kwIt buljd Wt at DE top wiD brAnz. 

"hW dU yU fEl?" SE askt. 

"I fEl wIz indEd," hE ansurd ünistlE. "wen I get yUst tU mI brAnz I Sal nO evrETiN." 

"wI ä DOz nEdlz and pinz stikiN Wt ov yÜ hed?" askt DE `tin wVdmun`. 

"Dat iz prUf Dat hE iz Säp," rimäkt DE `lIun. 

"wel, I must gO tU `oz and get mI hät," sed DE `wVdmun. sO hE wQkt tU DE `TrOn rUm` and nokt at DE
dö. 

"kum in," kQld `oz, and DE `wVdmun enturd and sed, "I hav kum fö mI hät." 

"verE wel," ansurd DE litl man. "but I Sal hav tU kut u hOl in yÜ brest, sO I kan pVt yÜ hät in DE
rIt plAs. I hOp it wOn't hüt yU." 

"O, nO," ansurd DE `wVdmun. "I Sal not fEl it at Ql." 

sO `oz brQt u pÄ ov tinsmiT* SËz and kut u smQl, skwÄ hOl in DE left sId ov DE `tin wVdmun*`
brest. Den, gOiN tU u Cest ov dröz, hE tVk Wt u pritE hät, mAd entÏlE ov silk and stuft wiD sQdust. 

"izn't it u byUtE?" hE askt. 

"it iz, indEd!" riplId DE `wVdmun, hU woz grAtlE plEzd. "but iz it u kInd hät?" 

"O, verE!" ansurd `oz. hE pVt DE hät in DE `wVdmun* brest and Den riplAst DE skwÄ ov tin, solduriN it
nEtlE tugeDur wÄ it had bEn kut. 

"DÄ," sed hE; "nW yU hav u hät Dat enE man mIt bE prWd ov. I'm sorE I had tU pVt u paC on yÜ
brest, but it rEulE kVdn't bE helpt." 

"nevur mInd DE paC," eksklAmd DE hapE `wVdmun. "I am verE grAtful tU yU, and Sal nevur furget yÜ
kIndnes." 

"dOn't spEk ov it," riplId `oz. 

Den DE `tin wVdmun` went bak tU hiz frendz, hU wiSt him evrE jY on ukWnt ov hiz gVd fötUn. 

DE `lIun nW wQkt tU DE `TrOn rUm` and nokt at DE dö. 

"kum in," sed `oz. 



"I hav kum fö mI kurij," unWnst DE `lIun, enturiN DE rUm. 

"verE wel," ansurd DE litl man; "I wil get it fö yU." 

hE went tU u kuburd and rECiN up tU u hI Self tVk dWn u skwÄ grEn botl, DE kontents ov wiC hE pöd
intU u grEn-gOld diS, byUtufulE kävd. plAsiN Dis bifö DE `kÖdlE lIun`, hU snift at it az if hE did
not lIk it, DE `wizurd sed: 

"driNk." 

"wot iz it?" askt DE `lIun. 

"wel," ansurd `oz, "if it wü insId ov yU, it wVd bE kurij. yU nO, ov kös, Dat kurij iz QlwAz insId
wun; sO Dat Dis rEulE kanot bE kQld kurij until yU hav swolOd it. DÄfö I udvIz yU tU driNk it az
sUn az posubl." 

DE `lIun hezitAtd nO loNgur, but draNk til DE diS woz emptE. 

"hW dU yU fEl nW?" askt `oz. 

"fVl ov kurij," riplId DE `lIun, hU went jYfulE bak tU hiz frendz tU tel Dem ov hiz gVd fötUn. 

`oz, left tU himself, smIld tU TiNk ov hiz sukses in giviN DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` and DE
`lIun egzaktlE wot DA TQt DA wontd. "hW kan I help bEiN u humbug," hE sed, "wen Ql DEz pEpl mAk mE
dU TiNz Dat evrEbodE nOz kan't bE dun? it woz EzE tU mAk DE `skÄkrO and DE `lIun and DE `wVdmun
hapE, bikoz DA imajind I kVd dU enETiN. but it wil tAk mö Dan imajinASn tU karE `doroTE bak tU
`kanzus, and I'm SÜ I dOn't nO hW it kan bE dun." 

17. hW DE bulUn woz lQnCt 

fö TrE dAz `doroTE hüd nuTiN from `oz. DEz wü sad dAz fö DE litl gül, QlDO hü frendz wü Ql
kwIt hapE and kuntentd. DE `skÄkrO tOld Dem DÄ wü wundurful TQts in hiz hed; but hE wVd not sA wot
DA wü bikoz hE nU nO wun kVd undurstand Dem but himself. wen DE `tin wVdmun` wQkt ubWt hE felt hiz
hät ratliN urWnd in hiz brest; and hE tOld `doroTE hE had diskuvurd it tU bE u kIndur and mö tendur
hät Dan DE wun hE had Ond wen hE woz mAd ov fleS. DE `lIun diklÄd hE woz ufrAd ov nuTiN on üT,
and wVd gladlE fAs un ämE ö u duzn ov DE fËs `kalEdRz. 

Dus EC ov DE litl pätE woz satisfId eksept `doroTE, hU loNd mö Dan evur tU get bak tU `kanzus. 



on DE föT dA, tU hü grAt jY, `oz sent fö hü, and wen SE enturd DE `TrOn rUm` hE grEtd hü
plezuntlE: 

"sit dWn, mI dË; I TiNk I hav fWnd DE wA tU get yU Wt ov Dis kuntrE." 

"and bak tU `kanzus?" SE askt EgurlE. 

"wel, I'm not SÜ ubWt `kanzus," sed `oz, "fö I havn't DE fAntest nOSn wiC wA it lIz. but DE füst
TiN tU dU iz tU kros DE dezurt, and Den it SVd bE EzE tU fInd yÜ wA hOm." 

"hW kan I kros DE dezurt?" SE inkwÏd. 

"wel, I'l tel yU wot I TiNk," sed DE litl man. "yU sE, wen I kAm tU Dis kuntrE it woz in u bulUn. yU
QlsO kAm TrU DE Ä, bEiN karEd bI u sIklOn. sO I bilEv DE best wA tU get ukros DE dezurt wil bE
TrU DE Ä. nW, it iz kwIt biyond mI pÖz tU mAk u sIklOn; but I'v bEn TiNkiN DE matur Ovur, and I
bilEv I kan mAk u bulUn." 

"hW?" askt `doroTE. 

"u bulUn," sed `oz, "iz mAd ov silk, wiC iz kOtd wiD glU tU kEp DE gas in it. I hav plentE ov silk
in DE `palus, sO it wil bE nO trubl tU mAk DE bulUn. but in Ql Dis kuntrE DÄ iz nO gas tU fil DE
bulUn wiD, tU mAk it flOt." 

"if it wOn't flOt," rimäkt `doroTE, "it wil bE ov nO yUs tU us." 

"trU," ansurd `oz. "but DÄ iz unuDur wA tU mAk it flOt, wiC iz tU fil it wiD hot Ä. hot Ä izn't az gVd
az gas, fö if DE Ä SVd get kOld DE bulUn wVd kum dWn in DE dezurt, and wE SVd bE lost." 

"wE!" eksklAmd DE gül. "ä yU gOiN wiD mE?" 

"yes, ov kös," riplId `oz. "I am tÏd ov bEiN suC u humbug. if I SVd gO Wt ov Dis `palus mI pEpl
wVd sUn diskuvur I am not u `wizurd, and Den DA wVd bE vekst wiD mE fö haviN disEvd Dem. sO I hav
tU stA Sut up in DEz rUmz Ql dA, and it gets tÏsum. I'd muC raDur gO bak tU `kanzus wiD yU and bE in
u sükus ugen." 

"I Sal bE glad tU hav yÜ kumpunE," sed `doroTE. 

"TaNk yU," hE ansurd. "nW, if yU wil help mE sO DE silk tugeDur, wE wil bigin tU wük on Ö bulUn." 

sO `doroTE tVk u nEdl and Tred, and az fast az `oz kut DE strips ov silk intU propur SAp DE gül sOd
Dem nEtlE tugeDur. füst DÄ woz u strip ov lIt grEn silk, Den u strip ov däk grEn and Den u strip
ov emruld grEn; fö `oz had u fansE tU mAk DE bulUn in difrunt SAdz ov DE kulur ubWt Dem. it tVk
TrE dAz tU sO Ql DE strips tugeDur, but wen it woz finiSt DA had u big bag ov grEn silk mö Dan twentE



fEt loN. 

Den `oz pAntd it on DE insId wiD u kOt ov Tin glU, tU mAk it ÄtIt, aftur wiC hE unWnst Dat DE bulUn
woz redE. 

"but wE must hav u baskit tU rId in," hE sed. sO hE sent DE sOljur wiD DE grEn wiskurz fö u big
klODz baskit, wiC hE fasund wiD menE rOps tU DE botum ov DE bulUn. 

wen it woz Ql redE, `oz sent wüd tU hiz pEpl Dat hE woz gOiN tU mAk u vizit tU u grAt bruDur `wizurd
hU livd in DE klWdz. DE nyUz spred rapidlE TrUWt DE sitE and evrEwun kAm tU sE DE wundurful sIt. 

`oz ödurd DE bulUn karEd Wt in frunt ov DE `palus, and DE pEpl gAzd upon it wiD muC kyÜEosutE.
DE `tin wVdmun` had Copt u big pIl ov wVd, and nW hE mAd u fÏ ov it, and `oz held DE botum ov DE
bulUn Ovur DE fÏ sO Dat DE hot Ä Dat urOz from it wVd bE kQt in DE silkun bag. grajUulE DE bulUn
sweld Wt and rOz intU DE Ä, until fInulE DE baskit just tuCt DE grWnd. 

Den `oz got intU DE baskit and sed tU Ql DE pEpl in u lWd vYs: 

"I am nW gOiN uwA tU mAk u vizit. wIl I am gon DE `skÄkrO wil rUl Ovur yU. I kumand yU tU ObA
him az yU wVd mE." 

DE bulUn woz bI Dis tIm tugiN häd at DE rOp Dat held it tU DE grWnd, fö DE Ä wiDin it woz hot, and
Dis mAd it sO muC lItur in wAt Dan DE Ä wiDWt Dat it pVld häd tU rIz intU DE skI. 

"kum, `doroTE!" krId DE `wizurd. "hurE up, ö DE bulUn wil flI uwA." 

"I kan't fInd `tOtO enEwÄ," riplId `doroTE, hU did not wiS tU lEv hü litl dog bihInd. `tOtO had run
intU DE krWd tU bäk at u kitun, and `doroTE at last fWnd him. SE pikt him up and ran tuwödz DE
bulUn. 

SE woz wiDin u fyU steps ov it, and `oz woz hOldiN Wt hiz handz tU help hü intU DE baskit, wen, krak!
went DE rOps, and DE bulUn rOz intU DE Ä wiDWt hü. 

"kum bak!" SE skrEmd. "I wont tU gO, tU!" 

"I kan't kum bak, mI dË," kQld `oz from DE baskit. "gVd-bI!" 

"gVd-bI!" SWtd evrEwun, and Ql Iz wü tünd upwurd tU wÄ DE `wizurd woz rIdiN in DE baskit, rIziN
evrE mOmunt fäDur and fäDur intU DE skI. 

and Dat woz DE last enE ov Dem evur sQ ov `oz, DE wundurful wizurd`, DO hE mA hav rECt .OmuhR
sAflE, and bE DÄ nW, fö Ql wE nO. but DE pEpl rimemburd him luviNlE, and sed tU wun unuDur: 



"`oz woz QlwAz Ö frend. wen hE woz hË hE bilt fö us Dis byUtuful `emruld sitE`, and nW hE iz gon
hE haz left DE wIz `skÄkrO tU rUl Ovur us." 

stil, fö menE dAz DA grEvd Ovur DE los ov DE `wundurful wizurd`, and wVd not bE kumfurtd. 

18. uwA tU DE `sWT

`doroTE wept biturlE at DE pasiN ov hü hOp tU get hOm tU `kanzus ugen; but wen SE TQt it Ql Ovur SE
woz glad SE had not gon up in u bulUn. and SE QlsO felt sorE at lUziN `oz, and sO did hü
kumpanyunz. 

DE `tin wVdmun` kAm tU hü and sed: 

"trUlE I SVd bE ungrAtful if I fAld tU mön fö DE man hU gAv mE mI luvlE hät. I SVd lIk tU krI
u litl bikoz `oz iz gon, if yU wil kIndlE wIp uwA mI tËz, sO Dat I Sal not rust." 

"wiD pleZur," SE ansurd, and brQt u tWul at wuns. Den DE `tin wVdmun` wept fö sevrul minits, and SE
woCt DE tËz kÄfulE and wIpt Dem uwA wiD DE tWul. wen hE had finiSt, hE TaNkt hü kIndlE and Yld
himself TurulE wiD hiz jUuld Yl-kan, tU gäd ugenst mishap. 

DE `skÄkrO woz nW DE rUlur ov DE `emruld sitE`, and QlDO hE woz not u `wizurd DE pEpl wü prWd ov
him. "fö," DA sed, "DÄ iz not unuDur sitE in Ql DE wüld Dat iz rUld bI u stuft man." and, sO fä az
DA nU, DA wü kwIt rIt. 

DE möniN aftur DE bulUn had gon up wiD `oz, DE fö travlurz met in DE `TrOn rUm` and tQkt maturz
Ovur. DE `skÄkrO sat in DE big TrOn and DE uDurz stVd rispektfulE bifö him. 

"wE ä not sO unlukE," sed DE nU rUlur, "fö Dis `palus and DE `emruld sitE` biloN tU us, and wE kan
dU just az wE plEz. wen I rimembur Dat u Söt tIm ugO I woz up on u pOl in u fämur* könfEld,
and Dat nW I am DE rUlur ov Dis byUtuful sitE, I am kwIt satisfId wiD mI lot." 

"I QlsO," sed DE `tin wVdmun`, "am wel-plEzd wiD mI nU hät; and, rEulE, Dat woz DE OnlE TiN I wiSt
in Ql DE wüld." 

"fö mI pät, I am kuntent in nOiN I am az brAv az enE bEst Dat evur livd, if not brAvur," sed DE
`lIun modistlE. 

"if `doroTE wVd OnlE bE kuntentd tU liv in DE `emruld sitE`," kuntinyUd DE `skÄkrO, "wE mIt Ql bE
hapE tugeDur." 



"but I dOn't wont tU liv hË," krId `doroTE. "I wont tU gO tU `kanzus, and liv wiD `ant em and `uNkl
henrE." 

"wel, Den, wot kan bE dun?" inkwÏd DE `wVdmun. 

DE `skÄkrO disIdd tU TiNk, and hE TQt sO häd Dat DE pinz and nEdlz bigan tU stik Wt ov hiz brAnz.
fInulE hE sed: 

"wI not kQl DE `wiNd muNkEz`, and ask Dem tU karE yU Ovur DE dezurt?" 

"I nevur TQt ov Dat!" sed `doroTE jYfulE. "it'z just DE TiN. I'l gO at wuns fö DE `gOldun kap`." 

wen SE brQt it intU DE `TrOn rUm` SE spOk DE majik wüdz, and sUn DE band ov `wiNd muNkEz` flU in
TrU DE Opun windO and stVd bisId hü. 

"Dis iz DE sekund tIm yU hav kQld us," sed DE `muNkE kiN`, bWiN bifö DE litl gül. "wot dU yU wiS?" 

"I wont yU tU flI wiD mE tU `kanzus," sed `doroTE. 

but DE `muNkE kiN` SVk hiz hed. 

"Dat kanot bE dun," hE sed. "wE biloN tU Dis kuntrE ulOn, and kanot lEv it. DÄ haz nevur bEn u
`wiNd muNkE` in `kanzus yet, and I supOz DÄ nevur wil bE, fö DA dOn't biloN DÄ. wE Sal bE glad
tU süv yU in enE wA in Ö pÖ, but wE kanot kros DE dezurt. gVd-bI." 

and wiD unuDur bW, DE `muNkE kiN` spred hiz wiNz and flU uwA TrU DE windO, folOd bI Ql hiz band. 

`doroTE woz redE tU krI wiD disupYntmunt. "I hav wAstd DE Cäm ov DE `gOldun kap` tU nO püpus," SE
sed, "fö DE `wiNd muNkEz` kanot help mE." 

"it iz sütnlE tU bad!" sed DE tendur-hätd `wVdmun. 

DE `skÄkrO woz TiNkiN ugen, and hiz hed buljd Wt sO horublE Dat `doroTE fËd it wVd büst. 

"let us kQl in DE sOljur wiD DE grEn wiskurz," hE sed, "and ask hiz udvIs." 

sO DE sOljur woz sumund and enturd DE `TrOn rUm` timidlE, fö wIl `oz woz ulIv hE nevur woz ulWd
tU kum fäDur Dan DE dö. 

"Dis litl gül," sed DE `skÄkrO tU DE sOljur, "wiSz tU kros DE dezurt. hW kan SE dU sO?" 

"I kanot tel," ansurd DE sOljur, "fö nObodE haz evur krost DE dezurt, unles it iz `oz himself." 

"iz DÄ nO wun hU kan help mE?" askt `doroTE ünistlE. 



"`glindu mIt," hE sujestd. 

"hU iz `glindu?" inkwÏd DE `skÄkrO. 

"DE `wiC ov DE sWT`. SE iz DE mOst pÖful ov Ql DE wiCz, and rUlz Ovur DE `kwodliNz. bisIdz, hü
kasl standz on DE ej ov DE dezurt, sO SE mA nO u wA tU kros it." 

"`glindu iz u `gVd wiC`, izn't SE?" askt DE CIld. 

"DE `kwodliNz TiNk SE iz gVd," sed DE sOljur, "and SE iz kInd tU evrEwun. I hav hüd Dat `glindu iz
u byUtuful wVmun, hU nOz hW tU kEp yuN in spIt ov DE menE yËz SE haz livd." 

"hW kan I get tU hü kasl?" askt `doroTE. 

"DE rOd iz strAt tU DE `sWT," hE ansurd, "but it iz sed tU bE fVl ov dAnjurz tU travlurz. DÄ ä wIld
bEsts in DE wVdz, and u rAs ov kwË men hU dU not lIk strAnjurz tU kros DÄ kuntrE. fö Dis rEzun
nun ov DE `kwodliNz evur kum tU DE `emruld sitE`." 

DE sOljur Den left Dem and DE `skÄkrO sed: 

"it sEmz, in spIt ov dAnjurz, Dat DE best TiN `doroTE kan dU iz tU travl tU DE `land ov DE sWT` and
ask `glindu tU help hü. fö, ov kös, if `doroTE stAz hË SE wil nevur get bak tU `kanzus." 

"yU must hav bEn TiNkiN ugen," rimäkt DE `tin wVdmun`. 

"I hav," sed DE `skÄkrO. 

"I Sal gO wiD `doroTE," diklÄd DE `lIun, "fö I am tÏd ov yÜ sitE and loN fö DE wVdz and DE
kuntrE ugen. I am rEulE u wIld bEst, yU nO. bisIdz, `doroTE wil nEd sumwun tU prutekt hü." 

"Dat iz trU," ugrEd DE `wVdmun. "mI aks mA bE ov süvis tU hü; sO I QlsO wil gO wiD hü tU DE `land
ov DE sWT`." 

"wen Sal wE stät?" askt DE `skÄkrO. 

"ä yU gOiN?" DA askt, in surprIz. 

"sütnlE. if it wozn't fö `doroTE I SVd nevur hav had brAnz. SE liftd mE from DE pOl in DE
könfEld and brQt mE tU DE `emruld sitE`. sO mI gVd luk iz Ql dyU tU hü, and I Sal nevur lEv hü
until SE stäts bak tU `kanzus fö gVd and Ql." 

"TaNk yU," sed `doroTE grAtfulE. "yU ä Ql verE kInd tU mE. but I SVd lIk tU stät az sUn az
posubl." 



"wE Sal gO tumorO möniN," ritünd DE `skÄkrO. "sO nW let us Ql get redE, fö it wil bE u loN
jünE." 

19. utakt bI DE fItiN trEz 

DE nekst möniN `doroTE kist DE pritE grEn gül gVd-bI, and DA Ql SVk handz wiD DE sOljur wiD DE
grEn wiskurz, hU had wQkt wiD Dem az fä az DE gAt. wen DE `gädEn ov DE gAt` sQ Dem ugen hE wundurd
grAtlE Dat DA kVd lEv DE byUtuful sitE tU get intU nU trubl. but hE at wuns unlokt DÄ spektuklz, wiC
hE pVt bak intU DE grEn boks, and gAv Dem menE gVd wiSz tU karE wiD Dem. 

"yU ä nW Ö rUlur," hE sed tU DE `skÄkrO; "sO yU must kum bak tU us az sUn az posubl." 

"I sütnlE Sal if I am Abl," DE `skÄkrO riplId; "but I must help `doroTE tU get hOm, füst." 

az `doroTE bAd DE gVd-nACurd `gädEn u last fÄwel SE sed: 

"I hav bEn verE kIndlE trEtd in yÜ luvlE sitE, and evrEwun haz bEn gVd tU mE. I kanot tel yU hW
grAtful I am." 

"dOn't trI, mI dË," hE ansurd. "wE SVd lIk tU kEp yU wiD us, but if it iz yÜ wiS tU ritün tU
`kanzus, I hOp yU wil fInd u wA." hE Den Opund DE gAt ov DE Wtur wQl, and DA wQkt föT and stätd
upon DÄ jünE. 

DE sun Son brItlE az Ö frendz tünd DÄ fAsz tuwöd DE `land ov DE sWT`. DA wü Ql in DE best ov
spirits, and laft and Catd tugeDur. `doroTE woz wuns mö fild wiD DE hOp ov getiN hOm, and DE `skÄkrO
and DE `tin wVdmun` wü glad tU bE ov yUs tU hü. az fö DE `lIun, hE snift DE freS Ä wiD dilIt and
wiskt hiz tAl from sId tU sId in pyÜ jY at bEiN in DE kuntrE ugen, wIl `tOtO ran urWnd Dem and CAst
DE moTs and buturflIz, bäkiN merilE Ql DE tIm. 

"sitE lIf duz not ugrE wiD mE at Ql," rimäkt DE `lIun, az DA wQkt uloN at u brisk pAs. "I hav lost
muC fleS sins I livd DÄ, and nW I am aNkSus fö u Cans tU SO DE uDur bEsts hW kurAjus I hav
grOn." 

DA nW tünd and tVk u last lVk at DE `emruld sitE`. Ql DA kVd sE woz u mas ov tÖz and stEplz
bihInd DE grEn wQlz, and hI up ubuv evrETiN DE spÏz and dOm ov DE `palus ov oz`. 

"`oz woz not suC u bad `wizurd, aftur Ql," sed DE `tin wVdmun`, az hE felt hiz hät ratliN urWnd in hiz
brest. 



"hE nU hW tU giv mE brAnz, and verE gVd brAnz, tU," sed DE `skÄkrO. 

"if `oz had tAkun u dOs ov DE sAm kurij hE gAv mE," add DE `lIun, "hE wVd hav bEn u brAv man." 

`doroTE sed nuTiN. `oz had not kept DE promis hE mAd hü, but hE had dun hiz best, sO SE furgAv him. az
hE sed, hE woz u gVd man, Evun if hE woz u bad `wizurd. 

DE füst dA* jünE woz TrU DE grEn fEldz and brIt flÖz Dat streCt ubWt DE `emruld sitE` on evrE
sId. DA slept Dat nIt on DE gras, wiD nuTiN but DE stäz Ovur Dem; and DA restd verE wel indEd. 

in DE möniN DA travld on until DA kAm tU u Tik wVd. DÄ woz nO wA ov gOiN urWnd it, fö it sEmd tU
ekstend tU DE rIt and left az fä az DA kVd sE; and, bisIdz, DA did not dÄ CAnj DE durekSn ov DÄ
jünE fö fË ov getiN lost. sO DA lVkt fö DE plAs wÄ it wVd bE EzEest tU get intU DE forest. 

DE `skÄkrO, hU woz in DE led, fInulE diskuvurd u big trE wiD suC wId-sprediN branCz Dat DÄ woz
rUm fö DE pätE tU pas undurnET. sO hE wQkt föwurd tU DE trE, but just az hE kAm undur DE füst
branCz DA bent dWn and twInd urWnd him, and DE nekst minit hE woz rAzd from DE grWnd and fluN
hedloN umuN hiz felO travlurz. 

Dis did not hüt DE `skÄkrO, but it surprIzd him, and hE lVkt raDur dizE wen `doroTE pikt him up. 

"hË iz unuDur spAs bitwEn DE trEz," kQld DE `lIun. 

"let mE trI it füst," sed DE `skÄkrO, "fö it duzn't hüt mE tU get TrOn ubWt." hE wQkt up tU unuDur
trE, az hE spOk, but its branCz imEdEutlE sEzd him and tost him bak ugen. 

"Dis iz strAnj," eksklAmd `doroTE. "wot Sal wE dU?" 

"DE trEz sEm tU hav mAd up DÄ mIndz tU fIt us, and stop Ö jünE," rimäkt DE `lIun. 

"I bilEv I wil trI it mIself," sed DE `wVdmun, and SOlduriN hiz aks, hE mäCt up tU DE füst trE Dat
had handld DE `skÄkrO sO . wen u big branC bent dWn tU sEz him DE `wVdmun Copt at it sO fËslE Dat
hE kut it in tU. at wuns DE trE bigan SAkiN Ql its branCz az if in pAn, and DE `tin wVdmun` past
sAflE undur it. 

"kum on!" hE SWtd tU DE uDurz. "bE kwik!" DA Ql ran föwurd and past undur DE trE wiDWt injur, eksept
`tOtO, hU woz kQt bI u smQl branC and SAkun until hE hWld. but DE `wVdmun promptlE Copt of DE branC
and set DE litl dog frE. 

DE uDur trEz ov DE forest did nuTiN tU kEp Dem bak, sO DA mAd up DÄ mIndz Dat OnlE DE füst rO ov
trEz kVd bend dWn DÄ branCz, and Dat probublE DEz wü DE pulEsmun ov DE forest, and givun Dis
wundurful pÖ in ödur tU kEp strAnjurz Wt ov it. 



DE fö travlurz wQkt wiD Ez TrU DE trEz until DA kAm tU DE fäDur ej ov DE wVd. Den, tU DÄ surprIz,
DA fWnd bifö Dem u hI wQl wiC sEmd tU bE mAd ov wIt CInu. it woz smUD, lIk DE süfis ov u diS, and
hIur Dan DÄ hedz. 

"wot Sal wE dU nW?" askt `doroTE. 

"I wil mAk u ladur," sed DE `tin wVdmun`, "fö wE sütnlE must klIm Ovur DE wQl." 

20. DE dAntE CInu kuntrE 

wIl DE `wVdmun woz mAkiN u ladur from wVd wiC hE fWnd in DE forest `doroTE lA dWn and slept, fö
SE woz tÏd bI DE loN wQkt. DE `lIun QlsO küld himself up tU slEp and `tOtO lA bisId him. 

DE `skÄkrO woCt DE `wVdmun wIl hE wükt, and sed tU him: 

"I kanot TiNk wI Dis wQl iz hË, nö wot it iz mAd ov." 

"rest yÜ brAnz and dU not wurE ubWt DE wQl," riplId DE `wVdmun. "wen wE hav klImd Ovur it, wE
Sal nO wot iz on DE uDur sId." 

aftur u tIm DE ladur woz finiSt. it lVkt klumzE, but DE `tin wVdmun` woz SÜ it woz stroN and wVd
ansur DÄ püpus. DE `skÄkrO wAkt `doroTE and DE `lIun and `tOtO, and tOld Dem Dat DE ladur woz
redE. DE `skÄkrO klImd up DE ladur füst, but hE woz sO Qkwurd Dat `doroTE had tU folO klOs bihInd
and kEp him from fQliN of. wen hE got hiz hed Ovur DE top ov DE wQl DE `skÄkrO sed, "O, mI!" 

"gO on," eksklAmd `doroTE. 

sO DE `skÄkrO klImd fäDur up and sat dWn on DE top ov DE wQl, and `doroTE pVt hü hed Ovur and
krId, "O, mI!" just az DE `skÄkrO had dun. 

Den `tOtO kAm up, and imEdEutlE bigan tU bäk, but `doroTE mAd him bE stil. 

DE `lIun klImd DE ladur nekst, and DE `tin wVdmun` kAm last; but bOT ov Dem krId, "O, mI!" az sUn
az DA lVkt Ovur DE wQl. wen DA wü Ql sitiN in u rO on DE top ov DE wQl, DA lVkt dWn and sQ u
strAnj sIt. 

bifö Dem woz u grAt streC ov kuntrE haviN u flö az smUD and SIniN and wIt az DE botum ov u big
platur. skaturd urWnd wü menE hWsz mAd entÏlE ov CInu and pAntd in DE brItest kulurz. DEz hWsz
wü kwIt smQl, DE bigest ov Dem rECiN OnlE az hI az `doroTE* wAst. DÄ wü QlsO pritE litl bänz, wiD



CInu fensz urWnd Dem; and menE kWz and SEp and hösz and pigz and Cikinz, Ql mAd ov CInu, wü
standiN ubWt in grUps. 

but DE strAnjest ov Ql wü DE pEpl hU livd in Dis kwË kuntrE. DÄ wü milkmAdz and Sepurdesz, wiD
brItlE kulurd bodisz and gOldun spots Ql Ovur DÄ gWnz; and prinsesz wiD mOst göjus froks ov
silvur and gOld and püpl; and Sepurdz drest in nE brECz wiD piNk and yelO and blU strips dWn
Dem, and gOldun buklz on DÄ SUz; and prinsz wiD jUuld krWnz upon DÄ hedz, wÄiN ümin rObz and
satin dubluts; and funE klWnz in rufld gWnz, wiD rWnd red spots upon DÄ CEks and tQl, pYntd kaps.
and, strAnjest ov Ql, DEz pEpl wü Ql mAd ov CInu, Evun tU DÄ klODz, and wü sO smQl Dat DE
tQlest ov Dem woz nO hIur Dan `doroTE* nE. 

nO wun did sO muC az lVk at DE travlurz at füst, eksept wun litl püpl CInu dog wiD un ekstru-läj
hed, wiC kAm tU DE wQl and bäkt at Dem in u tInE vYs, afturwurdz runiN uwA ugen. 

"hW Sal wE get dWn?" askt `doroTE. 

DA fWnd DE ladur sO hevE DA kVd not pVl it up, sO DE `skÄkrO fel of DE wQl and DE uDurz jumpt
dWn upon him sO Dat DE häd flö wVd not hüt DÄ fEt. ov kös DA tVk pAnz not tU lIt on hiz hed and
get DE pinz in DÄ fEt. wen Ql wü sAflE dWn DA pikt up DE `skÄkrO, hUz bodE woz kwIt flatund Wt,
and patd hiz strQ intU SAp ugen. 

"wE must kros Dis strAnj plAs in ödur tU get tU DE uDur sId," sed `doroTE, "fö it wVd bE unwIz fö
us tU gO enE uDur wA eksept dyU `sWT." 

DA bigan wQkiN TrU DE kuntrE ov DE CInu pEpl, and DE füst TiN DA kAm tU woz u CInu milkmAd
milkiN u CInu kW. az DA drU nË, DE kW sudunlE gAv u kik and kikt Ovur DE stUl, DE pAl, and Evun
DE milkmAd hüself, and Ql fel on DE CInu grWnd wiD u grAt klatur. 

`doroTE woz Sokt tU sE Dat DE kW had brOkun hü leg of, and Dat DE pAl woz lIiN in sevrul smQl pEsz,
wIl DE pÜ milkmAd had u nik in hü left elbO. 

"DÄ!" krId DE milkmAd aNgrilE. "sE wot yU hav dun! mI kW haz brOkun hü leg, and I must tAk hü tU
DE mendur* Sop and hav it glUd on ugen. wot dU yU mEn bI kumiN hË and frItuniN mI kW?" 

"I'm verE sorE," ritünd `doroTE. "plEz furgiv us." 

but DE pritE milkmAd woz muC tU vekst tU mAk enE ansur. SE pikt up DE leg sulkilE and led hü kW
uwA, DE pÜ animl limpiN on TrE legz. az SE left Dem DE milkmAd kast menE riprOCful glansz Ovur
hü SOldur at DE klumzE strAnjurz, hOldiN hü nikt elbO klOs tU hü sId. 

`doroTE woz kwIt grEvd at Dis mishap. 



"wE must bE verE kÄful hË," sed DE kInd-hätd `wVdmun, "ö wE mA hüt DEz pritE litl pEpl sO DA
wil nevur get Ovur it." 

u litl fäDur on `doroTE met u mOst byUtufulE drest yuN `prinses, hU stopt Söt az SE sQ DE strAnjurz
and stätd tU run uwA. 

`doroTE wontd tU sE mö ov DE `prinses, sO SE ran aftur hü. but DE CInu gül krId Wt: 

"dOn't CAs mE! dOn't CAs mE!" 

SE had suC u frItund litl vYs Dat `doroTE stopt and sed, "wI not?" 

"bikoz," ansurd DE `prinses, QlsO stopiN, u sAf distuns uwA, "if I run I mA fQl dWn and brAk
mIself." 

"but kVd yU not bE mendd?" askt DE gül. 

"O, yes; but wun iz nevur sO pritE aftur bEiN mendd, yU nO," riplId DE `prinses. 

"I supOz not," sed `doroTE. 

"nW DÄ iz `mr jOkur wun ov Ö klWnz," kuntinyUd DE CInu lAdE, "hU iz QlwAz trIiN tU stand upon
hiz hed. hE haz brOkun himself sO ofun Dat hE iz mendd in u hundrud plAsz, and duzn't lVk at Ql pritE.
hË hE kumz nW, sO yU kan sE fö yÜself." 

indEd, u jolE litl klWn kAm wQkiN tuwöd Dem, and `doroTE kVd sE Dat in spIt ov hiz pritE klODz ov
red and yelO and grEn hE woz kumplEtlE kuvurd wiD kraks, runiN evrE wiC wA and SOiN plAnlE Dat
hE had bEn mendd in menE plAsz. 

DE klWn pVt hiz handz in hiz pokits, and aftur pufiN Wt hiz CEks and nodiN hiz hed at Dem sQsilE, hE
sed: 

"mI lAdE fÄ,
   wI dU yU stÄ
at pÜ Old `mr jOkur?
    yU'r kwIt az stif
and prim az if
    yU'd Etun up u pOkur!" 

"bE kwIut, sü!" sed DE `prinses. "kan't yU sE DEz ä strAnjurz, and SVd bE trEtd wiD rispekt?" 

"wel, Dat'z rispekt, I ekspekt," diklÄd DE klWn, and imEdEutlE stVd upon hiz hed. 



"dOn't mInd `mr jOkur," sed DE `prinses tU `doroTE. "hE iz kunsidurublE krakt in hiz hed, and Dat mAks
him fUliS." 

"O, I dOn't mInd him u bit," sed `doroTE. "but yU ä sO byUtuful," SE kuntinyUd, "Dat I am SÜ I kVd
luv yU dËlE. wOn't yU let mE karE yU bak tU `kanzus, and stand yU on `ant em* mantl? I kVd karE
yU in mI baskit." 

"Dat wVd mAk mE verE unhapE," ansurd DE CInu `prinses. "yU sE, hË in Ö kuntrE wE liv kuntentdlE,
and kan tQk and mUv urWnd az wE plEz. but wenevur enE ov us ä tAkun uwA Ö jYnts at wuns stifun,
and wE kan OnlE stand strAt and lVk pritE. ov kös Dat iz Ql Dat iz ekspektd ov us wen wE ä on
mantlz and kabinuts and drQiN-rUm tAblz, but Ö lIvz ä muC plezuntur hË in Ö On kuntrE." 

"I wVd not mAk yU unhapE fö Ql DE wüld!" eksklAmd `doroTE. "sO I'l just sA gVd-bI." 

"gVd-bI," riplId DE `prinses. 

DA wQkt kÄfulE TrU DE CInu kuntrE. DE litl animlz and Ql DE pEpl skampurd Wt ov DÄ wA, fËiN DE
strAnjurz wVd brAk Dem, and aftur un Ö ö sO DE travlurz rECt DE uDur sId ov DE kuntrE and kAm tU
unuDur CInu wQl. 

it woz not sO hI az DE füst, hWevur, and bI standiN upon DE `lIun* bak DA Ql manijd tU skrambl tU
DE top. Den DE `lIun gaDurd hiz legz undur him and jumpt on DE wQl; but just az hE jumpt, hE upset u
CInu CüC wiD hiz tAl and smaSt it Ql tU pEsz. 

"Dat woz tU bad," sed `doroTE, "but rEulE I TiNk wE wü lukE in not dUiN DEz litl pEpl mö häm Dan
brAkiN u kW* leg and u CüC. DA ä Ql sO britl!" 

"DA ä, indEd," sed DE `skÄkrO, "and I am TaNkful I am mAd ov strQ and kanot bE EzilE damijd. DÄ
ä wüs TiNz in DE wüld Dan bEiN u `skÄkrO." 

21. DE `lIun bikumz DE `kiN ov bEsts` 

aftur klImiN dWn from DE CInu wQl DE travlurz fWnd Dumselvz in u disugrEubl kuntrE, fVl ov bogz
and mäSz and kuvurd wiD tQl, raNk gras. it woz difiklt tU wQkt wiDWt fQliN intU mudE hOlz, fö DE
gras woz sO Tik Dat it hid Dem from sIt. hWevur, bI kÄfulE pikiN DÄ wA, DA got sAflE uloN until DA
rECt solid grWnd. but hË DE kuntrE sEmd wIldur Dan evur, and aftur u loN and tÏsum wQkt TrU DE
undurbruS DA enturd unuDur forest, wÄ DE trEz wü bigur and Oldur Dan enE DA had evur sEn. 

"Dis forest iz püfektlE dilItful," diklÄd DE `lIun, lVkiN urWnd him wiD jY. "nevur hav I sEn u mö



byUtuful plAs." 

"it sEmz glUmE," sed DE `skÄkrO. 

"not u bit ov it," ansurd DE `lIun. "I SVd lIk tU liv hË Ql mI lIf. sE hW soft DE drId lEvz ä
undur yÜ fEt and hW riC and grEn DE mos iz Dat kliNz tU DEz Old trEz. SÜlE nO wIld bEst kVd
wiS u plezuntur hOm." 

"purhaps DÄ ä wIld bEsts in DE forest nW," sed `doroTE. 

"I supOz DÄ ä," ritünd DE `lIun, "but I dU not sE enE ov Dem ubWt." 

DA wQkt TrU DE forest until it bikAm tU däk tU gO enE fäDur. `doroTE and `tOtO and DE `lIun lA dWn
tU slEp, wIl DE `wVdmun and DE `skÄkrO kept woC Ovur Dem az yUZUul. 

wen möniN kAm, DA stätd ugen. bifö DA had gon fä DA hüd u lO rumbl, az ov DE grWliN ov menE
wIld animlz. `tOtO wimpurd u litl, but nun ov DE uDurz woz frItund, and DA kept uloN DE wel-trodun
paT until DA kAm tU un OpuniN in DE wVd, in wiC wü gaDurd hundrudz ov bEsts ov evrE vurIutE. DÄ
wü tIgurz and elifunts and bÄz and wVlvz and foksz and Ql DE uDurz in DE naCurul histrE, and
fö u mOmunt `doroTE woz ufrAd. but DE `lIun eksplAnd Dat DE animlz wü hOldiN u mEtiN, and hE jujd
bI DÄ snäliN and grWliN Dat DA wü in grAt trubl. 

az hE spOk sevrul ov DE bEsts kQt sIt ov him, and at wuns DE grAt usemblij huSt az if bI majik. DE
bigest ov DE tIgurz kAm up tU DE `lIun and bWd, sAiN: 

"welkum, O `kiN ov bEsts`! yU hav kum in gVd tIm tU fIt Ö enumE and briN pEs tU Ql DE animlz ov
DE forest wuns mö." 

"wot iz yÜ trubl?" askt DE `lIun kwIutlE. 

"wE ä Ql Tretund," ansurd DE tIgur, "bI u fËs enumE wiC haz lAtlE kum intU Dis forest. it iz u mOst
trumendus monstur, lIk u grAt spIdur, wiD u bodE az big az un elifunt and legz az loN az u trE
truNk. it haz At ov DEz loN legz, and az DE monstur krQlz TrU DE forest hE sEzz un animl wiD u leg
and dragz it tU hiz mWT, wÄ hE Ets it az u spIdur duz u flI. not wun ov us iz sAf wIl Dis fËs
krECur iz ulIv, and wE had kQld u mEtiN tU disId hW tU tAk kÄ ov Öselvz wen yU kAm umuN us." 

DE `lIun TQt fö u mOmunt. 

"ä DÄ enE uDur lIunz in Dis forest?" hE askt. 

"nO; DÄ wü sum, but DE monstur haz Etun Dem Ql. and, bisIdz, DA wü nun ov Dem nËlE sO läj and
brAv az yU." 



"if I pVt un end tU yÜ enumE, wil yU bW dWn tU mE and ObA mE az `kiN ov DE forest`?" inkwÏd DE
`lIun. 

"wE wil dU Dat gladlE," ritünd DE tIgur; and Ql DE uDur bEsts röd wiD u mItE rö: "wE wil!" 

"wÄ iz Dis grAt spIdur ov yÜz nW?" askt DE `lIun. 

"yondur, umuN DE Ok trEz," sed DE tIgur, pYntiN wiD hiz föfVt. 

"tAk gVd kÄ ov DEz frendz ov mIn," sed DE `lIun, "and I wil gO at wuns tU fIt DE monstur." 

hE bAd hiz komrAdz gVd-bI and mäCt prWdlE uwA tU dU batl wiD DE enumE. 

DE grAt spIdur woz lIiN uslEp wen DE `lIun fWnd him, and it lVkt sO uglE Dat its fO tünd up hiz nOz
in disgust. its legz wü kwIt az loN az DE tIgur had sed, and its bodE kuvurd wiD kös blak hÄ. it had
u grAt mWT, wiD u rO ov Säp tET u fVt loN; but its hed woz jYnd tU DE pujE bodE bI u nek az
slendur az u wosp* wAst. Dis gAv DE `lIun u hint ov DE best wA tU utak DE krECur, and az hE nU it
woz EzEur tU fIt it uslEp Dan uwAk, hE gAv u grAt spriN and landd durektlE upon DE monstur* bak.
Den, wiD wun blO ov hiz hevE pQ, Ql ämd wiD Säp klQz, hE nokt DE spIdur* hed from its bodE. jumpiN
dWn, hE woCt it until DE loN legz stopt wigliN, wen hE nU it woz kwIt ded. 

DE `lIun went bak tU DE OpuniN wÄ DE bEsts ov DE forest wü wAtiN fö him and sed prWdlE: 

"yU nEd fË yÜ enumE nO loNgur." 

Den DE bEsts bWd dWn tU DE `lIun az DÄ `kiN, and hE promist tU kum bak and rUl Ovur Dem az sUn az
`doroTE woz sAflE on hü wA tU `kanzus. 

22. DE kuntrE ov DE `kwodliNz

DE fö travlurz past TrU DE rest ov DE forest in sAftE, and wen DA kAm Wt from its glUm sQ bifö Dem
u stEp hil, kuvurd from top tU botum wiD grAt pEsz ov rok. 

"Dat wil bE u häd klIm," sed DE `skÄkrO, "but wE must get Ovur DE hil, nevurDules." 

sO hE led DE wA and DE uDurz folOd. DA had nËlE rECt DE füst rok wen DA hüd u ruf vYs krI Wt,
"kEp bak!" 

"hU ä yU?" askt DE `skÄkrO. 



Den u hed SOd itself Ovur DE rok and DE sAm vYs sed, "Dis hil biloNz tU us, and wE dOn't ulW enEwun
tU kros it." 

"but wE must kros it," sed DE `skÄkrO. "wE'r gOiN tU DE kuntrE ov DE `kwodliNz." 

"but yU Sal not!" riplId DE vYs, and DÄ stept from bihInd DE rok DE strAnjest man DE travlurz had
evur sEn. 

hE woz kwIt Söt and stWt and had u big hed, wiC woz flat at DE top and supötd bI u Tik nek fVl ov
riNklz. but hE had nO ämz at Ql, and, sEiN Dis, DE `skÄkrO did not fË Dat sO helples u krECur kVd
privent Dem from klImiN DE hil. sO hE sed, "I'm sorE not tU dU az yU wiS, but wE must pas Ovur yÜ
hil weDur yU lIk it ö not," and hE wQkt bOldlE föwurd. 

az kwik az lItniN DE man* hed Sot föwurd and hiz nek streCt Wt until DE top ov DE hed, wÄ it woz
flat, struk DE `skÄkrO in DE midl and sent him tumbliN, Ovur and Ovur, dWn DE hil. QlmOst az kwiklE
az it kAm DE hed went bak tU DE bodE, and DE man laft häSlE az hE sed, "it izn't az EzE az yU TiNk!"

u köus ov bYsturus laftur kAm from DE uDur roks, and `doroTE sQ hundrudz ov DE ämles `hamur-hedz`
upon DE hilsId, wun bihInd evrE rok. 

DE `lIun bikAm kwIt aNgrE at DE laftur kQzd bI DE `skÄkrO* mishap, and giviN u lWd rö Dat ekOd
lIk Tundur, hE daSt up DE hil. 

ugen u hed Sot swiftlE Wt, and DE grAt lIun went rOliN dWn DE hil az if hE had bEn struk bI u kanun
bQl. 

`doroTE ran dWn and helpt DE `skÄkrO tU hiz fEt, and DE `lIun kAm up tU hü, fEliN raDur brUzd and
sö, and sed, "it iz yUsles tU fIt pEpl wiD SUtiN hedz; nO wun kan wiDstand Dem." 

"wot kan wE dU, Den?" SE askt. 

"kQl DE `wiNd muNkEz`," sujestd DE `tin wVdmun`. "yU hav stil DE rIt tU kumand Dem wuns mö." 

"verE wel," SE ansurd, and pVtiN on DE `gOldun kap` SE uturd DE majik wüdz. DE `muNkEz wü az
prompt az evur, and in u fyU mOmunts DE entÏ band stVd bifö hü. 

"wot ä yÜ kumandz?" inkwÏd DE `kiN ov DE muNkEz`, bWiN lO. 

"karE us Ovur DE hil tU DE kuntrE ov DE `kwodliNz," ansurd DE gül. 

"it Sal bE dun," sed DE `kiN, and at wuns DE `wiNd muNkEz` kQt DE fö travlurz and `tOtO up in DÄ
ämz and flU uwA wiD Dem. az DA past Ovur DE hil DE `hamur-hedz` yeld wiD veksASn, and Sot DÄ hedz
hI in DE Ä, but DA kVd not rEC DE `wiNd muNkEz`, wiC karEd `doroTE and hü komrAdz sAflE Ovur DE



hil and set Dem dWn in DE byUtuful kuntrE ov DE `kwodliNz. 

"Dis iz DE last tIm yU kan sumun us," sed DE lEdur tU `doroTE; "sO gVd-bI and gVd luk tU yU." 

"gVd-bI, and TaNk yU verE muC," ritünd DE gül; and DE `muNkEz rOz intU DE Ä and wü Wt ov sIt in
u twiNkliN. 

DE kuntrE ov DE `kwodliNz sEmd riC and hapE. DÄ woz fEld upon fEld ov rIpuniN grAn, wiD
wel-pAvd rOdz runiN bitwEn, and pritE ripliN brVks wiD stroN brijz ukros Dem. DE fensz and hWsz
and brijz wü Ql pAntd brIt red, just az DA had bEn pAntd yelO in DE kuntrE ov DE `wiNkEz and blU
in DE kuntrE ov DE `munCkinz. DE `kwodliNz Dumselvz, hU wü Söt and fat and lVkt CubE and
gVd-nACurd, wü drest Ql in red, wiC SOd brIt ugenst DE grEn gras and DE yelOiN grAn. 

DE `muNkEz had set Dem dWn nË u fämhWs, and DE fö travlurz wQkt up tU it and nokt at DE dö. it
woz Opund bI DE fämur* wIf, and wen `doroTE askt fö sumTiN tU Et DE wVmun gAv Dem Ql u gVd
dinur, wiD TrE kIndz ov kAk and fö kIndz ov kVkEz, and u bOl ov milk fö `tOtO. 

"hW fä iz it tU DE kasl ov `glindu?" askt DE CIld. 

"it iz not u grAt wA," ansurd DE fämur* wIf. "tAk DE rOd tU DE `sWT and yU wil sUn rEC it." 

TaNkiN DE gVd wVmun, DA stätd ufreS and wQkt bI DE fEldz and ukros DE pritE brijz until DA sQ
bifö Dem u verE byUtuful kasl. bifö DE gAts wü TrE yuN gülz, drest in hansum red yUnifömz trimd
wiD gOld brAd; and az `doroTE uprOCt, wun ov Dem sed tU hü: 

"wI hav yU kum tU DE `sWT kuntrE`?" 

"tU sE DE `gVd wiC` hU rUlz hË," SE ansurd. "wil yU tAk mE tU hü?" 

"let mE hav yÜ nAm, and I wil ask `glindu if SE wil risEv yU." DA tOld hU DA wü, and DE gül
sOljur went intU DE kasl. aftur u fyU mOmunts SE kAm bak tU sA Dat `doroTE and DE uDurz wü tU bE
admitd at wuns. 

23. `glindu DE gVd wiC` grants `doroTE* wiS 

bifö DA went tU sE `glindu, hWevur, DA wü tAkun tU u rUm ov DE kasl, wÄ `doroTE woSt hü fAs and
kOmd hü hÄ, and DE `lIun SVk DE dust Wt ov hiz mAn, and DE `skÄkrO patd himself intU hiz best SAp,
and DE `wVdmun poliSt hiz tin and Yld hiz jYnts. 



wen DA wü Ql kwIt prizentubl DA folOd DE sOljur gül intU u big rUm wÄ DE wiC `glindu sat upon u
TrOn ov rUbEz. 

SE woz bOT byUtuful and yuN tU DÄ Iz. hü hÄ woz u riC red in kulur and fel in flOiN riNluts
Ovur hü SOldurz. hü dres woz pyÜ wIt but hü Iz wü blU, and DA lVkt kIndlE upon DE litl gül. 

"wot kan I dU fö yU, mI CIld?" SE askt. 

`doroTE tOld DE `wiC Ql hü stöE: hW DE sIklOn had brQt hü tU DE `land ov oz`, hW SE had fWnd hü
kumpanyunz, and ov DE wundurful udvenCurz DA had met wiD. 

"mI grAtest wiS nW," SE add, "iz tU get bak tU `kanzus, fö `ant em wil SÜlE TiNk sumTiN dredful
haz hapund tU mE, and Dat wil mAk hü pVt on möniN; and unles DE krops ä betur Dis yË Dan DA wü
last, I am SÜ `uNkl henrE kanot uföd it." 

`glindu lEnd föwurd and kist DE swEt, uptünd fAs ov DE luviN litl gül. 

"bles yÜ dË hät," SE sed, "I am SÜ I kan tel yU ov u wA tU get bak tU `kanzus." Den SE add,
"but, if I dU, yU must giv mE DE `gOldun kap`." 

"wiliNlE!" eksklAmd `doroTE; "indEd, it iz ov nO yUs tU mE nW, and wen yU hav it yU kan kumand DE
`wiNd muNkEz` TrE tImz." 

"and I TiNk I Sal nEd DÄ süvis just DOz TrE tImz," ansurd `glindu, smIliN. 

`doroTE Den gAv hü DE `gOldun kap`, and DE `wiC sed tU DE `skÄkrO, "wot wil yU dU wen `doroTE haz
left us?" 

"I wil ritün tU DE `emruld sitE`," hE riplId, "fö `oz haz mAd mE its rUlur and DE pEpl lIk mE. DE
OnlE TiN Dat wurEz mE iz hW tU kros DE hil ov DE `hamur-hedz`." 

"bI mEnz ov DE `gOldun kap` I Sal kumand DE `wiNd muNkEz` tU karE yU tU DE gAts ov DE `emruld
sitE`," sed `glindu, "fö it wVd bE u SAm tU diprIv DE pEpl ov sO wundurful u rUlur." 

"am I rEulE wundurful?" askt DE `skÄkrO. 

"yU ä unyUZUul," riplId `glindu. 

tüniN tU DE `tin wVdmun`, SE askt, "wot wil bikum ov yU wen `doroTE lEvz Dis kuntrE?" 

hE lEnd on hiz aks and TQt u mOmunt. Den hE sed, "DE `wiNkEz wü verE kInd tU mE, and wontd mE tU
rUl Ovur Dem aftur DE `wikd wiC` dId. I am fond ov DE `wiNkEz, and if I kVd get bak ugen tU DE
`kuntrE ov DE west`, I SVd lIk nuTiN betur Dan tU rUl Ovur Dem furevur." 



"mI sekund kumand tU DE `wiNd muNkEz`," sed `glindu "wil bE Dat DA karE yU sAflE tU DE land ov DE
`wiNkEz. yÜ brAn mA not bE sO läj tU lVk at az DOz ov DE `skÄkrO, but yU ä rEulE brItur Dan hE
iz--wen yU ä wel poliSt--and I am SÜ yU wil rUl DE `wiNkEz wIzlE and wel." 

Den DE `wiC lVkt at DE big, SagE lIun and askt, "wen `doroTE haz ritünd tU hü On hOm, wot wil bikum
ov yU?" 

"Ovur DE hil ov DE `hamur-hedz`," hE ansurd, "lIz u grand Old forest, and Ql DE bEsts Dat liv DÄ hav
mAd mE DÄ `kiN. if I kVd OnlE get bak tU Dis forest, I wVd pas mI lIf verE hapilE DÄ." 

"mI Tüd kumand tU DE `wiNd muNkEz`," sed `glindu, "Sal bE tU karE yU tU yÜ forest. Den, haviN yUzd
up DE pÖz ov DE `gOldun kap`, I Sal giv it tU DE `kiN ov DE muNkEz` Dat hE and hiz band mA DÄaftur
bE frE fö evurmö." 

DE `skÄkrO and DE `tin wVdmun` and DE `lIun nW TaNkt DE `gVd wiC` ünistlE fö hü kIndnes; and
`doroTE eksklAmd: 

"yU ä sütnlE az gVd az yU ä byUtuful! but yU hav not yet tOld mE hW tU get bak tU `kanzus." 

"yÜ silvur SUz wil karE yU Ovur DE dezurt," riplId `glindu. "if yU had nOn DÄ pÖ yU kVd hav
gon bak tU yÜ `ant em DE verE füst dA yU kAm tU Dis kuntrE." 

"but Den I SVd not hav had mI wundurful brAnz!" krId DE `skÄkrO. "I mIt hav past mI hOl lIf in DE
fämur* könfEld." 

"and I SVd not hav had mI luvlE hät," sed DE `tin wVdmun`. "I mIt hav stVd and rustd in DE forest
til DE end ov DE wüld." 

"and I SVd hav livd u kÖd furevur," diklÄd DE `lIun, "and nO bEst in Ql DE forest wVd hav had u
gVd wüd tU sA tU mE." 

"Dis iz Ql trU," sed `doroTE, "and I am glad I woz ov yUs tU DEz gVd frendz. but nW Dat EC ov Dem
haz had wot hE mOst dizÏd, and EC iz hapE in haviN u kiNdum tU rUl bisIdz, I TiNk I SVd lIk tU gO
bak tU `kanzus." 

"DE silvur SUz," sed DE `gVd wiC`, "hav wundurful pÖz. and wun ov DE mOst kyÜEus TiNz ubWt Dem
iz Dat DA kan karE yU tU enE plAs in DE wüld in TrE steps, and EC step wil bE mAd in DE wiNk ov un
I. Ql yU hav tU dU iz tU nok DE hElz tugeDur TrE tImz and kumand DE SUz tU karE yU wÄevur yU wiS
tU gO." 

"if Dat iz sO," sed DE CIld jYfulE, "I wil ask Dem tU karE mE bak tU `kanzus at wuns." 



SE TrU hü ämz urWnd DE `lIun* nek and kist him, patiN hiz big hed tendurlE. Den SE kist DE `tin
wVdmun`, hU woz wEpiN in u wA mOst dAnjurus tU hiz jYnts. but SE hugd DE soft, stuft bodE ov DE
`skÄkrO in hü ämz insted ov kisiN hiz pAntd fAs, and fWnd SE woz krIiN hüself at Dis sorOful
pätiN from hü luviN komrAdz. 

`glindu DE gVd stept dWn from hü rUbE TrOn tU giv DE litl gül u gVd-bI kis, and `doroTE TaNkt hü
fö Ql DE kIndnes SE had SOn tU hü frendz and hüself. 

`doroTE nW tVk `tOtO up solumlE in hü ämz, and haviN sed wun last gVd-bI SE klapt DE hElz ov hü
SUz tugeDur TrE tImz, sAiN: 

"tAk mE hOm tU `ant em!" 

instuntlE SE woz wüliN TrU DE Ä, sO swiftlE Dat Ql SE kVd sE ö fEl woz DE wind wisliN past hü
Ëz. 

DE silvur SUz tVk but TrE steps, and Den SE stopt sO sudunlE Dat SE rOld Ovur upon DE gras sevrul
tImz bifö SE nU wÄ SE woz. 

at leNT, hWevur, SE sat up and lVkt ubWt hü. 

"gVd grASus!" SE krId. 

fö SE woz sitiN on DE brQd `kanzus prÄE, and just bifö hü woz DE nU fämhWs `uNkl henrE bilt
aftur DE sIklOn had karEd uwA DE Old wun. `uNkl henrE woz milkiN DE kWz in DE bänyäd, and `tOtO
had jumpt Wt ov hü ämz and woz runiN tuwöd DE bän, bäkiN fyÜEuslE. 

`doroTE stVd up and fWnd SE woz in hü stokiN-fEt. fö DE silvur SUz had fQlun of in hü flIt TrU DE
Ä, and wü lost furevur in DE dezurt. 

24. hOm ugen 

`ant em had just kum Wt ov DE hWs tU wQtur DE kabijz wen SE lVkt up and sQ `doroTE runiN tuwöd hü. 

"mI däliN CIld!" SE krId, fOldiN DE litl gül in hü ämz and kuvuriN hü fAs wiD kisz. "wÄ in DE
wüld did yU kum from?" 

"from DE `land ov oz`," sed `doroTE grAvlE. "and hË iz `tOtO, tU. and O, `ant em! I'm sO glad tU bE
at hOm ugen!" 



DE end
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KEYWORD P­oe B­ay T­ea D­ay K­ey G­ay TH­aw TH­ey F­ee V­ie 
EXAMPLE up  be to do can egg think then  for van
EXAMPLE up bE tU dU kan eg TiNk Den fQr van
No. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

s z S Z C j y w h P†

KEYWORD S­ee Z­oo SH­e J'ai CH­eer J­ay Y­e W­ay H­e WH­y
EXAMPLE so zip show vision cheap just you we have what

EXAMPLE sO zip SO viZun CEp just jU wE hav Pot
No. 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

N m n l r
KEYWORD i­NG M­ay N­o L­ow R­oe
EXAMPLE ink me and lie rip
EXAMPLE iNk mE and lI rip
No. 21 22 23 24 25

Vowels and Diphthongs:

i E e A a I R Q o Y
KEYWORD I­t EA­t E­t EIGH­t A­t EYE A­h AWE O­x OY
EXAMPLE kick even ever able as my calm haul on oil
EXAMPLE kik Evun evur Abul az mI kRm hQl on Yl
No. 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35

u W O V U
KEYWORD UttEr* OU­t OWE f­OO­t OO­ze
EXAMPLE us,abet how toe good boot
EXAMPLE us,ubet hW tO gVd bUt
No. 36 37 38 39 40

*NB:  'u ' represents both vowel sounds in 'utter': ie, the 'u' (as in us) and the shwa (as in abet).

Ligatures:

Û† ï† Ë Ä ä ö ü Ï Ö Ü
KEYWORD YEW IA­n EAR AIR AR­k OR­b ERR IRE OUR CURE
EXAMPLE few idea hear dare jar for irk liar sour lure
EXAMPLE fÛ Idï hË dÄ jä fö ük lÏ sÖ lÜ
No. 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50

†NB : These characters are not used in international junior script.



Appendix   B:  Summary   of   Malt's   International   Quikscript   Project's   rules   for   the   main
international QS spelling of a word:

The RP (Received Pronunciation of England) and GA (General American) pronunciations as given in the Longman's
Pronunciation  Dictionary   form  the  base  of  a  word's  spelling.    The  main  QS spelling   is  determined   from  these
pronunciations according to the rules given here below.

● Ignore a word's pronunciation variants which Longman's Dictionary indicates are derived by rule.  Only the
base pronunciation is spelt.

● All Rs in traditional orthography are spelt (any single sounded double R is spelt with only one Roe). ie.  In 
non­rhotic accents all rhotic­Rs are inserted into the QS spelling.

● The spelling of vowels is based primarily on Well's lexical sets ­
● The 15 non­rhotic stressed vowels:

1. KIT = 26 It, ie.[i] : RP­/I/ GA­/I/
2. FLEECE = 27 Eat, ie.[E] : RP­/i:/ GA­/i:/
3. DRESS = 28 Et, ie.[e] : RP­/e, E/ GA­/e, E/
4. FACE = 29 Eight, ie.[A] : RP­/eI/ GA­/eI/
5. TRAP = 30 At, ie.[a] : RP­/{/ GA­/{, e/
6. PRICE = 31 I , ie.[I] : RP­/aI/ GA­/aI/
7. PALM = 32 Ah, ie.[R] : RP­/A:/ GA­/A:, {/
8. THOUGHT = 33 Awe, ie.[Q] : RP­/O(:)/ GA­/Q:, A:/
9. LOT = 34 Ox , ie.[o] : RP­/Q/ GA­/A:/
10. CHOICE = 35 Oy, ie.[Y] : RP­/OI/ GA­/OI/
11. STRUT = 36 Utter, ie.[u] : RP­/V/GA­/V/
12. MOUTH = 37 Out, ie.[W] : RP­/aU/ GA­/aU/
13. GOAT = 38 Owe, ie.[O] : RP­/@U/ GA­/oU, @U/
14. FOOT = 39 Foot, ie.[V] : RP­/U/GA­/U/
15. GOOSE = 40 Ooze, ie.[U] : RP­/u(:)/ GA­/u(:)/
16. BATH = 30 At, ie.[a] : RP­/A:/ GA­/{/
17. CLOTH = 34 Ox, ie.[o] : RP­/Q, O:/ GA­/Q:|O:, A:/

● The 7 sets of rhotic stressed vowels:
1. NURSE = 36 Utter + 25 Roe standard ligature, ie.[ü] : RP­/3/  GA­/3r/
2. START = 32 Ah + 25 Roe standard ligature, ie.[ä] : RP­/A:/  GA­/A:r/
3. SQUARE = 29 Eight + 25 Roe standard ligature, ie.[Ä] : RP­/E@/   GA­/Er, {r/
4. NEAR = 27 Eat + 36 Utter + 25 Roe non­standard ligature, ie [Ë] : RP­/I@/ GA­/Ir/
5. CURE = 40 Ooze + 36 Utter + 25 Roe non­standard ligature, ie [Ü] : RP­/U@, O:/ GA­/Ur, O:r, o:r/
6. FORCE = 33 Awe + 25 Roe standard ligature, ie.[ö] : RP­/O:/ GA­/O:r, o:r/
7. NORTH = 33 Awe + 25 Roe standard ligature, ie.[ö] : PR­/O:/ GA­/O:r/

● The five unstressed sets:
NOTE: the traditional unstressed /I/ set is here divided into two, the untensed /I/ rabbIt set and the 
tensed /I/ happY set :
1. rabbIt = 26 It : RP­/I, @, e/   GA­/I, @, e/

NOTE: For the subset of words where the vowel may also be pronounced /e/ within the RP or GA 
accents the vowel is assumed to be in the DRESS set for the QS spelling.  eg: _entire_ ­> /In­, @n­, 
en­/ ­> [entÏ].  For many of these words the [e­] smoothly joins the following letter unlike the 
alternative spelling that uses [i­], eg: [el­] vs [il­],  [em­] vs [im­],  [es­] vs [is­],  and  [ev­] vs [iv­] in 



junior and  [eñ­] vs [iñ­],  [ex] vs [ix]  and  [eX] vs [iX]  in senior.  However, it should be noted for 
words that start with _en­_ the manual says to use the alternative [iñ­] and not [eñ­] in senior script.

2. happY = 27 Eat  : RP­/tensed I/   GA­/tensed I/
NOTE: This is contrary to the manual, the manual suggests using 26 It.
This set includes the words with a tensed /I/ at the end of a word and also a tensed /I/ before a 
vowel.  The tensed /I/ often becomes an /i/ in sound.  eg: _baby_ ­> [bAbE]  and  _react_ ­> [rEakt].  
However, when adding a _­ly_ suffix to a base word that ends with /tensed I/ it is spelt [­i­] ­ see rule 
S7 below.

3. commA = 36 Utter : RP­/@/ GA­/@/
NOTE: In many words a vowel is weakened and is pronounced both as the vowel or alternatively as 
a commA set  vowel.  Words like this are spelt preferentially as a commA set only if the commA 
pronounciation is the the most common in both the RP and GA accents otherwise is it spelt 
according to the other vowel set.  eg: _specific_  ­>  in RP = /most common­ sp@sIfIk, less common­
spIsIfIk/ and  in GA = /sp@sIfIk/  so it is spelt as a commA set word, ie: [spusifik]. Whereas _adult_ 
­> in RP = /most common­ {dVlt, less common­ @dVlt/  and in GA = /most common­ @dVlt, less 
common­ {dVlt/  so it is spelt as a TRAP set word, ie: [adres], since it is not pronounced commA most
commonly in both RP and GA.

4. lettER = 36 Utter + 25 Roe : RP­/@/ GA­/@r/
5. intO = 40 Ooze : RP­/u/ GA­/u/

● Two extra (non­Wells) compound rhotic vowel sets:
1. FIRE (eg: liar, choir) = 31 I + 25 Roe non­standard ligature, ie [Ï] : RP­/aI@/ GA­/aI=r/
2. SHOWER (eg: sour, flower) = 37 Out + 25 Roe non­standard ligature, ie [Ö] : RP­/aU@/,  GA­/aU=r/

● Spelling of consonants as expected except ­
● hw : Ignore the distinction between /w/ and /hw/ words, spelling both with [w]. eg. _where_ ­> [wÄ] and 

not [PÄ]

● Y : spell the 'Y' sound (represented by /j/ in SAMPA) in words such as _new_ ­> [nyU] and  _stew_ ­> 
[styU].  Some accents, especially some American ones, do not pronounce /j/ in these words.
Also for words with _d_ that are pronounced /dj/ or sometimes /dZ/ they are spelt with [dy] and not [j], 
eg: _during_ ­> [dyÜiN] and not [jÜiN].

● Standard Suffixes: these rules are in general based on the senior script rules in the manual.  The other 
senior suffix rules of the manual are mostly already covered by the lexical set rules above and the "Ignore 
optional sounds" rule below­

● ­es, ­ed : for true suffixes omit the /@, I/ ­> [u] or [i] between these letters­ [-s_z],  [-S_z],  [-C_z],  
[-j_z],  [-z_z],  [-d_d]  and  [-t_d].  eg: _kisses_ ­> /kIs@s, kIsIs/ ­> [kisz],  _added_ ­> /{d@d, {dId/ 
­> [add].

● ­ess, ­est, ­less, ­ness : for true suffixes spell with vowel [e] to give [­es], [­est], [­les] and [­nes].

● ­ful : the suffix to make adjectives spell as [­ful] and for nouns as [­fVl].

● ­ist : the suffix to make nouns spell as [­ist]. 

● ­ant, ­ent : for adjectives spell both as [­unt].  Not all instances of adjectives with these endings are 
true suffixes but to maintain consistency the rule is still applied if an adjective's ending is pronounced
/­=nt/. eg: _recent_ ­> /ri:s=nt/ ­> [rEsunt] and not [rEsnt].

● ­ible : for all adjectives spell as [­ubl].

● ­ily : for all adverbs spell as [­ilE]. NOTE: This is contrary to the manual, the manual suggests using 
26 It instead of 27 Eat for the last phoneme.

● ­age and ­iage : when pronounced /­@dZ, ­IdZ/ spell as [­ij]. These endings are generally not true 



suffixes­ any word that matches is spelt [­ij].  NOTE: This rule was created because /­IdZ/ is the 
most common pronunciation for both _­age_ and _­iage_.  However, this rule is contrary to the 
manual, the manual suggests using [­uj] for _­age_ and [­ij] for _­iage_ . 

● ­en, ­on, ­eon (but not ­ion) : when pronounced /­n, ­=n, ­@n/ spell as [­un].  These endings are 
generally not true suffixes­ any word that matches is spelt [­un].

● ­ain : when pronounced /­@n, ­=n, ­n, ­In/ spell as [­un].  These endings are generally not true 
suffixes­ any word that matches is spelt [­un].

● ­ary : when pronounced in RP /­@ri, ­=ri/ and in GA /­eri, ­Eri/ spell as [­erE].  These endings are 
generally not true suffixes­ any word that matches is spelt [­erE].  NOTE: this rule is actually 
superfluous because the commA set rules cover it.

● Ignore optional sounds, unless it is a schwa in a LETTER set word or a S3, S5, S9 or S10 suffix.  eg: the QS 
spelling of _middle_ is based on the phonetic spelling /mIdl/ not /mId@l/ to give [midl] not [midul], but the QS 
spelling of _letter_ is based on the phonetic spelling /let@r/ not /letr/ to give [letur] not [letr].

● Include letters for sounds that are commonly elided. eg: QS spelling of _jumped_ is based on the phonetic 
spelling /dZVmpt/ not /dZVmt/ to give [jumpt] not [jmpt]

● If multiple spellings arise from the above then the main international spelling defaults to most common RP 
spelling from the above rules.  The other spellings are acceptable international alternative spellings but are 
not the preferred spelling.

● Some words, but very few, are exception words and their main spelling is defined in the exception word list.  
These main spellings overide the main spelling derived from the above rules.  Exception spellings are 
determined from consideration for consistency, ease of writing and recommendations from Read's QS 
manual.



Appendix C: Summary of conventions for the naming dot and apostrophe used within the book.

Naming Dot Usage:

The naming dot is used contrary to the manual.  For noun phrases that are capitalised in the original text (excluding
proper names) the naming dot is used before and after the phrase.   However, proper names or single capitalised
nouns just use the one naming dot before it.  eg: [Wicked Witch of the West ­> `wikd wiC ov DE west`] but [Dorothy ­>
`doroTE] and [Palace ­> `palus].  NOTE: there are a few mistakes where the capitalisation of the original text has not
been replaced by naming dots. 

Apostrophe Usage:

Apostrophes are handled contrary to the manual:

● The manual suggests to omit possessive apostrophes and spell as sounded.  However, here the word is 
spelt according to its normal singular or plural spelling and a [*] is appended to indicate possession.  So 
sometime the [*] is sounded /s/, /z/ or not at all.
singular examples: [cat's ­> kat*] , [tree's ­> `trE*] , [boss's ­> bos*] and [child's ­> CIld*] 

plural examples: [cats' ­>  kats*] , [trees' ­> trEz*] and [bosses' ­> bosz*] and [children's ­> Cildrun*] 

● _'s_ endings for a contraction of _is_ are spelt [z], even when sounded /s/. eg: [here's ­> hË'z] and [it's

­> it'z] 

● _'s_ endings for a contraction of _has_ are spelt [z],  even when sounded /s/.  eg: [he's  ­>  hE'z]  and

[what's ­> wot'z] 

● _'s_ in cases for contractions beside the above two are spelt [s] or [z] according to sound. Eg:[ let's ­>
let's] and [how does  ­> how's ­> hW'z]

● _'re_ endings for  the contraction of _are_ are spelt [r]. eg: [you're ­> yU'r]

● _'ve_ endings for  the contraction of _have_ are spelt [v]. eg: [l've ­> I'v]

● _'m_ endings for  the contraction of _am_ are spelt [m]. eg: [I'm ­> I'm]

● _'d_ endings for  the contraction of _had/did/would_ are spelt [d]. eg: [I'd ­> I'd]

● _'ll_ endings for  the contraction of _will/shall_ are spelt [l]. eg: [I'll ­> I'l]

● _n't_ endings, for  the contraction of _not_ are spelt [n't]. eg: [can't ­> kan't]

● Contractions that cause the base word to change pronunciation are generally spelt according to the new 
pronunciation, eg: [ won't ­> wOn't and not wiln't ].  
However for cases where the base word retains its traditional orthograghy but changes its pronunciation 
the spelling is based on the original base word QS spelling.  This is because the base word remains the 
same and thus is in the same lexical set. eg: [you're ­> yU'r and not yQ'r] and [they're ­> DA'r and not Deu'r
nor DÄ].


